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TTRBATO  SCENARVM  ORDINE 

noiSTKiiiiAttiAi:  piiATTnrAi: 

C  A  P  V  T     I. 


V 


§.  1. 

MosleHariam  Plautinanl  in  veleribus  libris  constal  perturbalissinio  scena- 
runo  ordine  proditam  esse  eanjque  speciem,  qua  et  legi  cl  inlelligi  possel. 
editorum  demum  sludio  induisse.  Quae  opera  quam  tarde  et  tanquam  per 
gradus  quosdam  successerit,  satis  olim  P^^ladis,  Angelii,  Lucae  Olchineusis 
duplicique  Camerarii  exemplo  ostendi  in  Musei  Rbenani  vol.  IV,  p.  208.  4j6. 
502.  508.  &23.  Rei  summam  ut  paucia  comprehensam  ante  oculos  ponam. 
a  Gronoviaoa  editione,  quac  in  his  pendet  e  Camerarii  auctoritate,  sic  dis- 
crepant  cum  antiquissimis  edilionibus  libri  mss.,  ut  duae  partes  sceuae  pri- 
mae  actus  III,  praeterea  pars  scenae  secuudae,  denique  tota  seena  tertia 
eiusdem  actus  certis  in  locis  actus  IV  et  V  insertae  legantur.  Interpositi  enim 
sunt  act.  III  sc.  1  vv.  72  ad  113  post  IV,  2,  2:  deinde  111,  1,  114  ad  155 
post  V,  1,  17:  porro  III,  2,  115  ad  155  post  IV,  1  extr.:  denique  III,  3  post 
IV,  2,  23.  Eoque  de  ordine  inter  codices  convenit  praeter  Ambrosianum 
palimpsestum  ad  unum  omnes:  nisi  quod  in  Etrusco  nostro  miro  sane  casu 
in  his  ipsis  turbis  magis  etiam  eo  est  turbatnm,  quod  una  scheda  sedem 
suam  bibliopegi  vitio  rautavit.  *) 


*)  Pertinet  haec  schedaram  trsriectio  etiam  ad  eam  qaae  antecedit  fabalam,  ut  hoc  sese 
ordine  singula  excipiant:  Scbed.  I  =  Bacch.  IV,  9,  95  ad  V,  1,  19  med.  —  Sch. 
II  *  Most.  m,  2,  28  ad  102.  —  Sched.  III  =  Bacch.  V,  1,  19  med.  ad  V,2,  59. 
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*  '  Ac  pleraque  quldem   rectissimo   iudicio    Gamerarium   transposuisse    noa 

probabile  potius  est  quam  sanae  rationis  necessitate  extra  controYersiam  po- 
situm.  Nec  extilit  praetier  unum  Pareum,  qui  insanire  cum  scriptis  libris 
quam  cum  impressis  sapere  mallet:  quod  ille  piaculum  in  altera  editione 
commissum  y'i%  eu  cluit,  quod  ad  Gamerarii  exemplum  sero  rediit  in  tertia: 
meritoque  rustico  homini  Grutero  vapulavit  p.  647.  6^1.  661.  Vna  sola  of- 
fensio  non  potuit  non  restare,  spectans  illa  ad  act.  III  scenam  tertiam.  Ex- 
trema  enim  scena  III,  2  in  .Simonis  aedes  Theuropides  Tranioque  inspiciendi 
■■■  caussa  intraot:  nullo  autem  intervallo  proximae  scenae  initio  prorsus  eaedem 
personae  apparent  de  inspectis  a  semet  aedibus  sermocinantes.  Quod  patet 
tam  absurdnm  esse,  ut  non  modo  defensi«nem,  sed  ne  excusationem  quidem 
ullam  faabeat.  Accedit  aliud  quiddam.  Actus  enim  lY  sc.  2  v.  26  unde  lan- 
dem  subita  Theuropidis  praesentia,  non  ullo  vel  indicio  significata  vel  arlificio 
praeparata?  quando  nec  a  servis  fores  pultantibus  ante  conspicitur  ille  ut 
adveniens,  nec  quid  agens  veniat  ipse  memorat:  prorsus  |d  quidem  praeter 
morem  comoediae  et  profecto  eliam  praeter  ralionem. 

Quae  cum  ita  essent,  non  sane  ineple  Koepkius,  cui  obsecutus  esl  Bo- 
ihius,  ab  ea  scena,  quae  est  III,  3  apud  Gronovium,  voluit  actum  quartum 
ordiri:  salis  enim  lemporis  potuit  inter  duos  actus  praeterlapsum  cogitari, 
quo  omnes  aedium  opportunitates  commodissime  pervestigarentur.  Nec  iilud 
non  probabiliter  institutum,  quod  Lambini  suasu  unius  scenae  perpetui(ale 
primam  et  alteram  actus  IV  continuarunt :  tam  necessario  inter  se  vinculo 
cxtremus  primae  secundaeque  primus  versus  continentur: 

P6slremo  minoris  pendo  t^rgum  iliorum  qu4m  meum: 
llli  erunl  bucaedae  multo  potius  quam  ego,  sim  r^stio. 


—  Sched.  IV  =  Bacch.  V,  2,  60  ad  fin.  cl  Most.  injL  ad  I,  1,30  med.  —  Sched. 
V  ad  XI  =  Mosl.  I,  1,  30  ad  III,  1,  28.  —  Sched.  XII  =  III,  1,29  ad  70.  156 
ad  159.  III,  2,  1  ad  27.  —  Sched.  Xlli  =  III,  2,  103  ad  114.  156—170.  IV,  l 
tola.  III,  2,  115  ad  134.  —  Sehed.  XIV  =  111,  2,  135  ad  155.  IV,  2,  1.  2.  IU,  I, 
72  ad  113.  IV,  2,  3  ad  23,  III,  3,  1.  —  Sched.  XV  =  III,  3,  2  ad  28.  IV,  2,  24 
ad  65  med.  —  Sched.  XVI  =  IV,  2,  65  ad  75.  IV,  3  tota.  V,  1,  1  ad  17.  III,  1, 
114  ad  124.  —  Sched.  XVII  =  III,  1,  125  ad  155.  V,  1.  18  ad  66.  —  Sched. 
X Vlll  ±=  V,  1,  67  ad  finem  fabulae.  Apparet  schedam  11  coilocandam  fuisse  inter 
XII  et  XIII.  Quod  si  feceriii,  ipsum  hubcjis  vcterum  libroiuiu  trdinem  sigillatim 
descriplum. 
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Nec  novae  scenae  ullum  ante  posteriorem  Tersum  iti  libris  scriplis  indicium. 
Sed  ita  quid  fiatTheuropide  ?  Eumne  credibile  est.  postquam  exlrema  sceDa[llI,  3 
(quam  illi  IV,  1  fecerunl)  Tranio  discesserat,  per  lotum  illud  tempus,  quo  sc.  IV, 
1  et  2  (quae  illis  una  IV,  2  sunt)  Phaniscus  tum  secum  loquitur  tum  iocatur  cun> 
conservo,  h.  e.  per  integros  versus  53,  otiosum  astare  et  prorsus  nihil  agen- 
tem?  Quod  sentiens  ut  videtur  Koepkius  Cum  senem  tantisper  consedisse  in 
aliquo  scabello  putat,  nihit  auimadvertentem  eorum  quae  circa  eum  ageren- 
tur:  non  reputavit  de  constanti  consuetudine  illud  ipsum  considendi  et  ex- 
pectandi  (velut  filium  expectaodi)  consilium  llieuropidi  aliquot  verbis  signi- 
iicandum  fuisse,  prorsus  ut  111,  1,  152  'ego  hic  tantisper  ait  'dum  exis. 
te  opperiar  foris',  priusquam  per  magnam  partem  scenae  111,  2  otiosus 
sane  astat.  Nec  scabelli  artificium  illud  valde  placelj  probabilius  certe,  si 
modo  de  lacuna  cogitandum,  in  extrema  111,  3  Theuropidem  credideris  lale 
quiddam  dixisse :  'S6d  quid  illi  homines  meas  ad  aedis  huc  habent  rectam 
viam?  Paullisper  lubet  observare  quid  agant :  huc  eoncessero'.  Quanquam 
ne  quid  dissimulem,  vel  sic  aliquid  offensionis  relictum  est;  fatendum  est 
enim  Theuropidis  verba  IV,  2,  26  posita 

Quae  illaec  res  est?  quid  illic  homines  quaerunt  apud  aedis  raeas? 

Quid  volunl?  quid  introspeclant? 
haec  igitur  non  eius  polius  esse  qui  iam    per  aliquod  tempus  placide  obser- 
varit,  quam  eius  quem  repentinus  mirae  alicuius  rei  aspeclus  adverlat. 

Quid  autem ,  si  reliquis  omnibus  rationi  convcnienter  constitutis  in  hoc 
uno  a  vero  aberraverit  Camerarius,  quod  ulterius  quam  par  erat  progressus 
transpositionis  arlificium  etiam  ad  illara  ipsam  scenaro,  quae  nunc  est  111,  3, 
perlinere  voluit  nec  intactum  in  illa  fabulae  parte  reliquit  veterum  libromm 
hunc  ordinem:  IV,  2,  3  ad  23.  111,  3.  IV,  2,  24  ad  fin.  ?  Quo  quidem  haec 
rerum  continuitas  efficitur,  ut  III,  2  exlr.  Theuropide  et  Tranione  in  Simonis 
aedes  ingressis  tertius  actus  terminetur:  proximi  initio  prodeaot  Callidamalis 
servi,  ero  apud  Philolachelem  comissanti  adversum  euntes,  deinde,  postquara 
foribus  pultatis  nemo  aperuerat,  speculantes  atque  exspeclantes :  haec  autem 
dum  aguntur,  in  altera  parte  scenae  e  Simonis  aedibus  satis  nunc  perlustra- 
tis  TKeuropides  cum  Tranione  exeant,  iisque  sermonibus  habitis.  qui  nunc 
sunl  111,  3,  Tranio  quidem  discedat  quaerendi  filii  erilis  caussa,  Theuropides 
aulem  Phanisci  verbis  his  audilis 

Hic  quidem  neque  couvivarum  sonitust,  item  ut  antehac  fuit. 

Neque  tibicinam  cantantem  neque  alium  quemquani  audio 
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repente  exspeclaates  illos  ac  speculantes  apud  aedes  suashomiDeft  ceoflpicatu^ 
in  illa  erumpat   'Quae  illaec  res  est'   e.  q.  s.  »,.'!';  ^ 

Atque  haec  quidem  ilia  ipsa  Tia  est,  quam  memet  una  cum  Lachmanno 
ingressum  olim  significabam  ia  Zimmermanni  Diar.  antiq.  stud.  a.  1837  p.  744. 
Quae  priusquara  diligentius  expendatur  ratiocinando ,  illud  agendum,  quo  in 
hoc  genere  ratiocinatio  omnis  tanquam  certi&simo  fundamcnto  superstruitur, 
ut,  e  qua  condicione  formaque  externa  antiquissimi  alicuius  codicis  Plautini 
singularum  partium  transpositio  quaeque  tanquam  -e  communi  fonte  repetf 
possit,  coni«ctura  assequamur.  Et  praestitit  id  quidem  princeps  in  hac  arte 
Laohmannus  ea  ratione,  quam  indiculo  aliquo  sic  planam  fecit. 


Yerus  prdo  singfularum  parlium 


Versuumnumeri  Traiectarum ordo  Fristinusordo 
editionis  principis      schedarum        schedarum 


.35 

36 

104 

yi 

XI 

I.  II.  III 

I 

II 

III.  IV.  V 

41 

-V 

VI 

37 

IV 

VII 

H 
150 

* 

VII.  vm.  IX. 

X 

VHI.IX.X.XI 

111,  l,  72-113 
III,  1,  114—155' 
111,  1,  156-2,  U4 

III,  2,  115—155 
IM,  2,  156-170.   IV,  1,  1  —  27 
iV,  2,  1.  2 

IV,  2, 3—23.  111,3,1—28.  IV,  2,24— V,  1,17 

Traiectionis  apparet  hanc  caussam  cogitari,  ut  nec  integra  schedarum  paria 
locos  mutarint,  nec  binis  schedis  unius  parls  praepostere  plicatis  peccatum 
sit,  sed  parium  quorundam  prorsus  divulsorum  singulae  schedae  ordine  non 
suo  sint  collocatae.'  De  duobus  autem  versiculis  illis,  qui  primi  sunt  act.  IV 
sc.  2,  omitto  nunc  quid  statuerit  Lachmanous:  fiecundarium  enim  hoc  qui- 
dem.  yerum  quod  ille  ut  primarium  in  hoc  genere  iure  meritoque  conse- 
ctatus  est,  ut  par  vei  prope  par  esset  versuum  nuraerus  singulis  schedis  di- 
strjbutorum ,  ab  ea  quidem  aequalitate  ipse  sensit  nimium  a^esse  schedam 
V  (V'I),  ut  in  qua  versus  perscripti  essent  quadraginta  unus.  Quara  discre- 
pantiam  inde  naiam  esse  eoque  levari  eredidit,  quod,  qwi  post  IH,  2,  129 
ia  libris  duo  versiculi  leguntur  CVin  qui  perductet  -r-  placet,'  'Quid  — 
quispiam),  tantum  in  margine  scripti  fuisseat :  suum  .enim  illis  locum  post 
v.  156  (Xatius  demum  —  mones')  esse,  ubi  cum  forte  omissi  esseat, 
postmodum  animadverso  crrore  non  in  -scheda  IV  (YII),  quo  pertincrent,  esse 
ascriptos,  sed  ia  V  (VI)  positos,  «i  in  summo  quidem  margine  positos  iccirco 
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qtiod  quo  pertiiierent .  nesciretur.  Atque  hoc  quidem  cum  possit  verissimum 
esse  *) ,  tamea  parum  est  quod' duobus  tantura  de  unius  et  quadraginta  Ter- 
suum  muteitudiue  detractis  profecerimus  ad  fam  qtta  opus  sit  aequalitatem 
consequeifedam :  nimia  enim  a  triginta  quin(|ue  ad  undequadraginta  Tersus 
varietas,  quam  quae  necessitatem  persuadeat  illius  polissimum,  quae  propo- 
«ita  sit,  errorum  originis.  Quodsi  relicto  Merula  a  Decurtati  qui  dicilur  Vr- 
sinianive  libri  nuraeris  proHciscare,  sane  magis  etiam  turbata  aequalitate  has 
reppereris  versuum  in  singulis  schedis  summas:  32.  31.  108.  4l.  37.  l42: 
sciendum  est  enim  saepissime  illos  ipsos  libros  prorsus  neglecta  versuum  di- 
stinctione  Plautina  verba  una  perpetuitate  tanquam  non  astricta  numeris  ex- 
hibere.  Non  mirandum,  sed  laudandum  in  Lachmanno,  quod  qua  est  pru- 
dentia  noluit  in  computandis  numeris  ea  versuum  descriplione  uti,  quae  in 
editionibus  hodie  fertur:  non  veriturus  facere,  si  summam  esse  in  hoc  genere 
editionum  inde  a  Camerario  prodilarum  cum  Vetere  codlce  congruentiam 
scivissel:  cuius  quidem  codicis  beneficio  dici  nequit  quoties  sanior  versuum 
descriptio  debeatur.  Vmim  illud  tenendum,  quod  tetigi  in  commentariolo  de 
biblioth.  Alexandr.  scripto  p.  122,  quod  aliquoties  in  illo  libro,  quo  charlis 
parceretur,  praesertim  sicubi  brevius  esset  genus  versuum ,  non  uUo  modo 
omnino  licenter  et  promiscue  perscriptos,  sed  certa  consilii  coaslantia  binos 
in  unum  ita  coniunctos  reperimus,  ut  a  grandiuscula  littera  alterius  initium 
fiat.  Atque  hoc  in  hanc  ipsam  partem  Mostellariae  ita  cadit,  ut  non  modo 
a  III,  2,  37  ad  59  viginti  vei*sus  numerentur  pro  viginti  duobus  et  a  IV,  2,  4 
ad  23  quindecim  pro  viginti,  sed  pro  duobus  et  viginti  undecim  tantum  a 
IV,  3,  18  ad  39.  Qui  versus  cum  non  possit  dubitari  quin  in  antiquissimis 
codicibus  singulatim  fuerint  perscripti,  iam  hi  prodeunl  schedarum  numeri 
quos  infra  posui. 


VI 

42 

XI 

41 

1.  11. 111 

121 

V 

41 

IV 

42 

VII.  VIII.  IX. 

X 

166 

Quonim   concinnitas  tanta  est  ut  nec  quicquam  desiderelur ,    et  eius ,   quem 
pristinum  diximus,  ordinis  tamdiu  necessitas   demonstrata  sil,    quamdiu  non 


*y  Tractaviraus  bunc  locum  cum  iis  quae  coniuncta  sunt  ia  Emendalionum  mantissa  §.  1. 
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alio  compulaadi  exemplo,  cuius,  non  minor  sit  concixuiitas,  alium  po6$e  par- 
tium  disiectanim  ordiD^aa  excogitari,  ostenderis. .  ;;   > 

Et  tamen  demongtralionis  graTitatem  sat  magoam  licet  etiam  cerliore  ar- 
gumento  coniirmare.  Quod  quidem  ex  Ambrosiani  libri  palimpsesti  aueto- 
ritate  petitum  est,  cuius  laciniis  etsi  modica  pars  huius  fabulae  serTata  est, 
tamen  hoc  ipsum,  modo  recte  utare,  satis  esse  ad  pristinum  scenarum  ordi- 
nem  perspiciendum  olim  signiiicaYi.  Qualtuor  supersunt  schedarum  pana, 
verum  ea  non  uaius  (ut  vocant)  quateraionis,  sed  duorum ,  ita  quidem  ut 
utriusque  quaternioois  bina  paria  perierint.  tadicem  subieci  singulaiiim  sche- 
darum,  iu  quo  minusculis  litteris  deperditas,  superstites  grandiusculis  notavi, 
additis  simul  paginarum  numeris  ad  posleriorem  scripturam  spectaniium. 


Pristiaa 

schedarum 

iunctura 


Paginarum 
riumeri 


Partes  fabulac 


199.  200      III,  1,  49—66.1167—85 

III,  1,  lai  — 139.il  140  — 158 
III,  1,  159.  III,  2,  1-16.1117 

III,  2,  72-90. 1191  -  109 
295.  296      III,  2,  l4l  — 155.  II  156— . . . 


71. 

72 

77. 

78 

201 

.  202 

447.  448      III,  3,  20—28.  IV,  2,24-30.  lU  *  *  IV,  2,  31  -42 
463.  4G4      IV,  2,  43-59.  llGO-75 


»  301.  302      V,  1,  2—13.  *#»IU»#V,  1,  14-25 

INon  hoc  tantum  ex  Ambrosiano  libro  inlelligilur,  lertiam  scenam  actus  tertii 
ab  IV,  2  versu  24  excipi,  sed  illud  quoque  facile  demonstrabimus,  non  po- 
tuisse  priorem  partera  scenae  3  act.  IV  non  coUocatam  esse  ante  111,3.  Nam 
cum  scripturae  versus  (aoa  necessario  item  metricos)  singulae  codicis  illius 
paginae  sine  ulla  exceplione  undeviginti  teneant,  consequens  esl  ut  in  schedis 
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k  et  1  perscripti  fuerint  sex  et  septuag^ntat  Quibus  ubi  addideris  tUos  unde- 
viginti,  quorum  qui  fiuis  sit  in  comiptissinaa  pagina  altera 'scbedae  J  digoosci 
nequit,  babebis  nonaginta  quinque.  In  queaa  numerum  satis  conTenit  ver- 
suum  summa  eorum,  quos  e  yero  scenarum  ordine  hoc  computaYeris : 

ab  III,  2,  156  ad  170       versus  15 

ab  IV,  1,  1  ad  27  29 

nulloque  intervallo 


ab  IV,  2,  1  ad  23 

'       ^ 

ab  III,  3,  1  ad  19 

21 

88 
Sciendum  est  enim  inter  singulas  scenas  in  Ambrosiano  binorum  ubique 
versuum  spatia  inlercedere,  quorum  alterum  vacuum  est,  personarum  nomina 
tenet  allerum.  Quodsi  hac  ratione  deesse  septem  versus  videntur,  quos  ex- 
cidisse  in  Palatinis  ceterisque  codicibus  credendum  sit ,  ut  ratio  cooveniat 
uostra:  habet  quidem  hoc  genus  concludendi  necessitatem  in  iambicis  sena- 
riis,  in  quibus  metricorum  versuum  numerum  nunquam  non  aequant  scri- 
pturae  versus ,  non  habet  in  trochaicis  ceterisque  tetrametris ,  ut  qui  versus 
propler  nimiam  longitudiuem  non  raro  binis  scriplurae  versibus  Ambrosiani 
codicis  librario  dispescendi  fiieriut. 

§.3. 

Ergone  satis  nunc  omdia  expcdila  sunt  nullique  iam  dubilationi  obno- 
xia?  Non  ila  vero.  Remolum  est  sane  illud  incommodum,  quod  secunduni 
tralaticium  scenarum  ordinem  per  longissimum  temporis  spalium  nec  agens 
quicquam  nec  audiens  conspiciensve,  nec  conspectus  a  Phanisco,  Theuropides 
astet:  sed  \erendum  ne  aliud  ita  incommodum  succreverit.  Quid  enim  iani 
agere  Phaniscum  et  conservum  existimabimus ,  dum  per  duodetrigiola  versus 
(lll,  3)  Tranio  et  Theuropides  e  Simonis  aedibus.  reduces  colloquunlur?  Sci- 
licet  Callidamatis  exitum  exspeclant  et  ecquis  tandem  inlus  sit  speculantur. 
Audio.  Exspectent  igitur  et  speculenlur:  nec  vel  illi  Tranionem  conspiciant 
cum  Theuropide  exeuntem ,  nec  hi  ipsi  per  maximam  parlem  colloquii  sui 
adversitores  illos.  Ac  reputandum  sane,  diversis  in  locis  utrosque  versari, 
ante  iTbeuropidis  aedes  adversitores  Callidamatis,  aole  Siraonis  aedes  cum 
Traaione  Theuropidem.  Nec  oiTeDsioni  talia  fuisse ,  quae,  si  e  rei  verilale 
censeantur,  parum  probabilitalis  habeant,  satis  esse  documento  haec  una  fa- 
bula  polerit.  Nec  enim  III,  1  iuilio  sermocinanlem  cum  Theuropide  Tranionem 
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anle  v.  33  danista  aQimadvertit,  nec  III,  1  extr.  et  III,  2  imt  vel  Siaio  aut 
Traaionem  aut  Theuropidem ,  vel  ipse  Thearopides  ut  videtur  aut  SimoDem 
aut  Traaioaem:  et  tamen  vicinae  suot  Theuropidis  Simonisque  aedes.  QuidP 
quod  post  colloquium  cum  Simone  habilum  taDtum  iter  Tranio^  at  ad  erum 
redeat,  cooficere  cogitandus  est,  quantum  dec^m  versibus  (88  sqq.)  recitan- 
dis  sufiQciat,  ipse  aulem  Theuropides  'heus  Theuropides'  verbis  (v.  97)  servo 
inclamandus  ?  —  Sed  tamea  quod  per  maxira^m  partem  illius,  in  quo  ver- 
samur,  colloquii  noa  esse  Tranioni  conspectQS  Gallidamatis  adve^sitores  largiti 
sumus ,  id  non  item  pertinere  ad  ipsum  finem  huius  scenae  .  potuit  Non 
nescio,  quid  excusationis  paralum  sit.  Nam  Tranio  cum  sane  ad  congerroncs 
se  suos  collaturus  sit  v.  27,  tamen  hoc  quoniam  non  potest  non  clam  faclu> 
rus  esse,  ita  quidem  ut  Theuropidi  videatur  rus  polius  petere  arcessendi  filii 
caiissa:  in  contrariam  Theuropidiis  aedibus  parleni  oportet  iter  deflectaU, 
unde  per  viarum  ambages  quasdam  ad  posticum  aedium  illarum  reversurus 
sit.  Esto.  Veium  ne  oculos  quidem  discedentem  in  eam  domum  coniicere, 
unde  Inntum  tamque  praesens  ei  periculum  immineret,  id  profecto  nimium 
fuerit  nec  ullo  modo  credibile,  praesertim  cum  ad  illins  domus  cogitationem 
semet  ipse  his  verbis  revoeet: 

Dicam  ut  hic  res  sint  quietae  atque  hunc  ut  hinc  amoverim.  *) 
Ergo  illuc  spectet  necesse  est  et  nihil  tamen  conspiciat.  E  quo  consequens 
e^  ut  nunc  lateant,  qui  antea  ante  fores  steterint:  quos  si  conspexisset  Tra- 
nio ,  ilico  de  se  actum  esse  omnemque  frauidera  suam  etiamtum  praesenti 
TUeuropidi  palefactum  iri  intellexisset..  Quodsi,  quo  se  abdrderint,  quaeris^ 
non  est  difficile  respoadece.    Quippe  pone  vestibulum  aediura  Theuropidiarum 


♦>  Nulla  Maio  fides  habenia,  qni  in  AmbrosiaTio  codicc  sic  tegi  Iiunc  versum  perbibeat: 
Dicam  ut  binc  res  est  quaeso  ar(ma  ferle>  raanum  pueri, 
Nostris  oculis  nihil  nisi  haec  apparuemnt^ 

Dicam  ut  hinc  res  sint  qu> .  s .  .  , ,.,...,.  moueri 

ut  de  eo  certe  non  sit  dubitandum,  quin  'araoverim'  scriptum  fuerit  in  fine  versus. 
Quo  in  loco  aliquoties  ille  liber  i  habet  pro  IM  et  quae  id  genus  alia  sunt.  Nec 
quicquam  ineptius  verbis  a  Maio  posilis.  Vnum  S  illud,  quod  est  post  QU..,  haereo 
quam  in  partem  interpreter.  Quod  ubf  missiun  feceris ,  in  litleraruro  spatia  ea  qoae 
vulgatur  scriptura  apprime  conventt.  —  Ceterura  Gum  in  scriptis  libris  sil  'atqne  ut 
hunc  hinc  a^\er'm\  poteris  si  Htales  de  elapsa  syllaba  cogitare:  '^atque  ut  ego  hunc 
hinc  amoverim'. 
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se  receperant,  el  pone  eum  quidem  parietem  vestibuli,  quia  Simonei^aedibus 
remotior  esset  Frequens  enim  cum  in  reliqua  Romaoorum  comoedia  tum  in 
hac  fabula  Teslibuli  usus  est  et  late  pateni:  quem  si  non  satis  animadverlas, 
saepe  fiat  ut  sive  poetae  artiificinm  ftiTe  consilia  personarum  parum  perspicias. 
Velut  quod  Most.  II,  1  fjt  convlvium,  >id  cum  non  in  aedibus  fieri,  sed  ante 
aedes  vv.  47.  50.  54.  58.  78  ddceant,  ubi  tandem  nisi  in  vestibulo  haberi 
cogitabis  ?  Quodsi  pergis  quaerendo,  cur  illuc  isti  se  servoli  receperint,  satis 
hoc  eo  versu  significatur ,  qui  ultimus  est  ante  IV,  2,  24:  'cauto  opus  est, 
ne  huc  exeat  qui  male  me  mulcet'.  Tergo  igitur  suo  Phaniscus  metuit: 
quod  qui  potest  in  tutum  eerlius  redpere  quam  angulo  aliquo,  in '  quo 
latitet,  occupalaP  An  vero^qui,  quid  mos  comoediae  flagilet  et  constans 
Plauti  consuetudo,  perspexerit,  illud  ipsum  latendi  consilium  credat  significa- 
tum  potius  a  Phanisco  esse  quam  planis' verbis  enunliatum?  Quod  cum  iieri 
potuisse  confidenter  nego,  tum  huius  confidentiae  habeo  unde  certissimum 
firmamentum  petam.  ?]amque  aliquid  post  ea,  quae  altuli ,  verba  excidisse 
iam  ila  demonstrabo,  ut  prorsus  omissa  de  scenarum  ordine  actionisque  ra- 
tionibus  quaeslione  Phanisci  orationem  extremam,  qualis  tandem  sit  per  se 
spectata ,  excutiam.  £st  autem  illius  in  Vetere  codice  inde  a  IV,  2,  19  haec 
species : 

Heus  ecquis  hic  est  maximam  qui  his  inioriam 

Foribus  defendat?  hecquis  eequis  huc  exit  atque  aperit? 

Nemo  hine  quidem  foras  exit.  ut^esse  addecet  nequam  homines  ita  sunt. 

Sed  eo  magis  cauto  est  opus  Ne  huc  exeat  qui  male  me  raulcet. 
Quorum  nemodum  qui  numeri  ess^nt  cum  aliqua  probabililate  definire  po- 
tuit.  Nec  fieri  hoc  prius  poterit,  quam  lacunae  alicuius  sedem  indagaveris 
senlentiae  quidem  vitio  nullo  indicatae.  NuIIa  arle  ullum  opinor  metruni 
extuudes  nisi  ascitis  inter  Toras  exit'  fet  ut  csse'  aliquot  vocibus.  Quod  ubi 
feceris,  mirum  est  non  unam,  sed  dua*s  inter  se  diversas  vias  patere  summae 
numerorum  concinnitatis  recuperandae :  ut  aut  hoc  genus  versuum  restituas 
sat  multis  exemplis  comprobatumi'  .»:        , 

—  w  —  —  »w'  —  II  —  ^— '  —  ^— '  — 


aut  hoc  non  usitatum  quidem,  sed  mininie  vel  ineptum  vel  incredibile: 


Ad  priorem  formam  ut  Phanisci  verba  revocentur,  paucis  quibusdam  emen- 
dationibus  opus  est: 
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£cqui  hic  e^  m^umam  qui  his  iuuriam  c    • 

F6ribus  defi§ndatP  ecqui  ^xit  atque  aperit?^  i   •    ^*  • .' 

N^mo  [homo]  hinc  quid^m  foras  ^itit  [qui  a|ieriAt.  *)      •  '     "      '  '     v"    ' 

H6rcleJ  ut  esae  iddecet  n^quam  homines,  iCa  sunt.     '      ' 

S^d  eo  mage  cauto  opust,  ne  htic  {nunc]  exeat,         '•    . 

Qui  male  me  mulcet  —  ||-lw— -•v»—  .  " 

i^aucioribus  etiam  rautationibus  alteram  fotmam  nandsci  licet:  ■  .       ..^'- 

Heus,  ^cquis  hic  est  maxumam  qui  his  iniuriam     '         -  . 

Foribiis  defendat?  ecquis  huc  ^xit  atqueaperit?    .  '  .- 

Nemo  hinc  quidem  [huc]  exit  foras,  [ndbis  qui  aperiat. 

Prof^cto  pol]  ut  esse  ^ddecet  n^quam  homines,  ita  sunt.    .  . 

Sed  e6  magis  caut6sl  opus,  ne  hiic  [nunc]  exeat, 

Qui  mile  me  nmlcet -1  w_|i-lw_  w—  •     .     •        '      ' 

Vides,  utramcunque  viam  inieris,  mancum  cradere  extremum  yersum.     Qiio 
facillima  opera  aut  sic  suppleto 

Qui  male  me  mulcet:  hinc  paiillum  abscessero 
(vel  'illuc  concessero',  'illiic  iam  abscessero') :  aut  sic    ■ 

Qui  m4le  me  mulcet:  s&tius  est  me  hinc  abscedere: 
id  consequimur,  quo  prorsus  exspectationi  satisfiat.  Nam  etsi  poluerunt  sane 
etiam  plura  intercidere:  quando  septifem  Tersuum  spatia  secundum  calculum 
supra  a  nobis  subductum  suppetunt:  tamen  ne  solet  quidem  istiid  secedendi 
consilium  nisi  brevissime  apud  Plaulum  declarari:  Telut  sblis  'huc concessero' 
verbis  illud  cum  alibi  (it  tum  Most.  III,  1,  156. 

S-  4. 
Atque  haec  omnia  ila  disputavimus,  ut  de  versibus  1  et  2  sc.  2  act.  IV 
(lUi  erunt  bucaedae  multo  potius  quam  ego  sim  restio.  SE.  mane  tu  atque 
assiste  ilico')  non  dubitaremus  quin  recte  a  Gamerario  ante  IV,  2,  3  repositi 
essent:  nam  in  codicibus  quidem  inter  III,  2,  15B  et  llt,  1 ,  72  interiectos 
esse  ab  initio  exposuimus.  Quibus  cum  aliam  commodam  sedem  nec  po- 
•tuerit  quisquam,  nec  ut  arbitror  possit  indagare,  tum  ex  Ambrosianis  fragmen- 
tis  tantum  certe  cognoscitur,  nec  post  III,  2, 1 55  nec  ante  lll,  1,  72  collocalos 
fuisse.     Rectissime  autem  Lachmannus  hanc  transpositionem   vidit  cum  reli- 


0  'quidem'  pro  una  syllaba  est,  ut  sescentics  alibi. 
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qua  soh<^(hhim  pernfctallone  iu^  ut  qui  duo  TersicnU  forte 

elapsi  ti^ei^raili  SQhedammseptima^  (=^VIU)  praenaittendi  fuissent,  ascribe- 
reotUn  iijuUo  «e^iae;  ^^  1)^ ;  Cuius  erroris .  caussam  apparet  hanc  fuisse,  quod 
siniiULQia  utroque  ^Qco.  terbft  Xmihi)  .mQlestus  ne  sis' 


?l'!^^'- 


C  A  P  Y  T     II, 


S.  1. 


'•  Tanlum  de  terp  scenarunj  actus  terUi  quarlique  ordine,  quern  Ambro- 
staqi.  auctoritate  proi*sus .  coufirmare .  licuiu  Pergendum  est  ad  reliquas  sche-- 
d^s- eiusdem  libri  diiigentius  excutieiadas,  si^e  eds  superstiles  siTC  deperditas, 
quando.  bae  quoque  .quid  olim  contjnuerint  e  superstitum  comparatione  in- 
teUigitur,..  postquam  raagnairum  iUarUm  turbarum  immunem  fuisse  Ambrosia- 
mijxi  -  patuit. 

£t  ut  ah  iis  ordiamur j  quae  superstites  sunt,.  graYissimarum   lacunarum 
indicro  ittae  sunt,  quas.M  et  Q  Utteris  signavimus.     HUns  enim  pagina  altera 

(;4.48)'^^x  ^^'^"^'t  ^^  *P^P  *"*^*'  "^^"^  inler  eos,  qui  nunc  sunt  JV,  2,  30 
(Heua-  Tos  5'  pueri-)  et  31  .('Erus  hic  .nostcr') .  interpositos.  Quorum  \ersuum 
prope  etanida  Vestigia,  Vis.  umbram  qiiandam  iitlerarum  referentia,  lithographi 
opera  repraesentari  iu  adiecta  huic  commentalioni  tabula  iussi.  £  quibus  si 
extiterit  qui  vocUlas  probabililer  extricet,  laetabor  laudaboque^  equidem  ab- 
slineo^  idqtie  eo.  magis,  quod  ad  sermonum  integritatem  concinnitatemque 
nihil  quicquam  desideratiir.  Itaque  ioeos  quosdam  et  facetias  interpositas 
fuisse  pulD^  quibus  aliquantisper  Theuropidem  sertoli  ludibrio  haberent,  sed 
ita:  tamen  nt  petulantior  Phanisco;  conservus  esset,  quoniam  de  illo  senex  y.  34 
nam  te'  ait  esse  arbilror  puerum  probum^    Ergo  cum  quaerenti  seni: 

Heus  vos,  puiBfi,  quid  istic  agitis?.  quid  istas  aedis  frangitis? 
ab  initio  tale  quiddam  respondissent:   'quid  id  ad  te?   tua»  res   cura,  non 
alienas,  et  quae-  cogitari  possunt  yel  simiiiavel  consectaria,  postremo  deraum 
Phaniseus.  deposita-aujpeii)ia  ELOQUAR  inquit  (nam  hoc  vix  dubium):  cui  sat 
cpmmode  proxima  coqitinuantur: 

EruS  hic  nostcr  pptat.     TH.  erus  hic  voster  pbtat?     PH.  ita  loquor. 
PauUo  autem  post  in  eadem  pagina  vei-siculus  ex  Ambrosiano  accedit  post  35, 
e  cuius  paucis  his  reliquiis:  t.      .  - 
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.ABI.  .  .  .U.BUM.  .  .C.  .  .  .  .  fti*  .  .  .  . L . . . HI8CBAEDIBUS 
vix^  fallar  si  hanc  sermonum  coDtinuitatem  efiecero: 

TH.  P.ucre,  nemo  hic  habitat:  nam  te  esse  ^rbitror  puerum  probum. 

35  PH.  N6a  hic  Philolach^s  adulescens  hdbitat  hisce  in  a^dibus? 

TH.  [H]abi[tavit:]  \[e]rum  [cmi]g[ravit  p]r[idem  il]l[e  ex]  hisce  aMibus. 

36  SE.   Hic  senex  cerebr6sus  certest.     PH.  ^rras  pervoi-s6  pater: 
Nam   nisi  hinc  hodie  ^migravit  aut  heri,  cerl6  scio 

Hic  habitare.  TH.  quin  sex  raensis  iam  hic  nemo  habitat.  SE.  s6mnias. 
Nisi  males  Verum  emigravit  ille  quidem  e.  h.  a.'  Talis  autem  versus  acces- 
sione  sententiarum  nexui  vel  sine  librorum  indicio  consulendum  fuerat.  Quo 
enim  spectare  Phanisci  verba  'erras  pervorse  pater'  dicamus?  quando  illis, 
quae  v.  34  dixit  Theuropides,  Phaniscus  quidem  iam  rcsponderat  v.  35.  Ac 
de  emigratione  locutum  esse  senem,  salis  esse  documento  v.  37  potest  Omit- 
tendi  autem  caussam  in  propatulo  est  parem  versuum  exilum  fuisse.  'Puere 
nemo  hic  habitat'  v.  34  transposuimus  cum  Ambrosiano:  ex  eodemque  'in 
adiectum  proximo  versu. 

Progredior  ad  Q,  quae  scheda  paginas  301  et  302  aequaL  Et  p.  qui- 
dem  301  ima  quinque  versus  tenuit,  summa  autem  302  duos,  qui  omnes 
hodie  desideranlur  alque  iam  in  Palatiuis  libris  exciderant.  Ex  his  quattuor 
prorsus  evanuerunt  iu  membranis  Ambrosianis^  eorum  autem,  qui  ullimi  sunt 
paginae  prioris,  haec  tantum  initia  legi  potuerunt: 

AUT  (vel  MET) 

PRO 

ILLI 

Acquiesceudum  igitur  in  eo,  ut  inter  V,  1,  13  et  14  lacuaam  esse  cognove- 
rimus  septem  vel  prope  septem  versuum:   siquidem  uniis  alterve  propler  ni- 
miam  longitudinem  potuit  divisim  scriptus  esse.   Et  aliquid  sane  deesse  facile 
potuerat  inde  existimari,  quod  v.  13  clam  esse  verba  subiecto  grammatico 
carenl.    Septem  autem  versuum  illorum  in  promptu  est  quale  potuerit  argu- 
mentum  esse:  cuius  ut  expositionem  compendifaceremus ,  hos  lusimus  quos 
infra  posuimus: 
13    Nam  scio  equidem  nullo  pacto  iam  ^sse  posse  clam  senem, 
Quibus  doUs  conc^nturiatis  eum  ego  ludificAtus  sum. 
Nam  ut  erum  vidi  g^stientem  falso  mercim6nio, 
M6tuo  ne  ad  noslrum  vicinum  pr6tinam  contulerit  pedem, 
Pro  emptis  aedibiis,  quas  inhiat  miser,  ut  pretium  s6lveret. 


WTJ 
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llle  ubl  Teadidisse  se  uaquam  eas  a^dis  peraegaTerit , 
N^que  se  argeaUitii  acc^se,  sat  scio  rem  ^sse  factam  oma^m  palam, 
Quibus  mendaciis  celarim  a  ga^to  rem  disp^rditam. 
l4     Sed  quid  hoc  est,  quod  f6ris  coucrepuit  proxumae  victaiae? 
Cetenim  quod  ue  sic  quidem,  quaaquam  duobus  ia  pagioa  302  yersibus  ac- 
cedeotibus,    cxpletur    coastans   uodeYigioti    yersuum   aumerus ,    id   duplicem 
caussam  habet.     Nam  noo  modo  bioorum  spatia  divisi  vy.  15.  21  et  22  aequaot, 
sed  duo  praeterea  post  v.  15  spatia  iatercedunt  oovae  scenae,  ut  consenta- 
neum  est,  ab  v.  16  ordiundae: 

Ilico  intra  limea  ista  state,  ut,  cum  extempl6  vocem: 

sic  enim  Ambrosiani  has  litteras  LIMEINIS .  AST UM  interprelor,  cum  vulgo 

sit  limen  astate  illic  ut  cum',  pro  quo  recte,  absque  Ambrosiano  esset,  'astate 
illi'  Bothius. 

,  §•   2. 

Praeter  schedas  autem  M  el  Q  singulos  versus  nunc  elapsos  conservarunt 

eliam  J  et  N.     Pertinent  enim  huc  ea,  quae  incredibili  et  negligentia  et  per- 

versitate  Angelus  Maius  de   ineditis  quibusdam ,  quos   in  Ambrosiano   codice 

reppererit,  versibus  his  verbis  narrat:   'In  alio  Mostellariae  folio  haec  legebam: 

Non  edepol  video.     At  ego  video  volturios  duos. 


Puere  alque  ....  hac  me' 
Quorum  priori  cum  praeterea  conferri  iubeat  Most.  III,  2,  l47sqq.:  hoc  omne 
quale  landem  sit  et  quo  valeat,  diligentius  declarabo.  Yix  enim  mortalium 
quisquam  divinando  illud  assequatur,  priorem  versum,  sed  aliquot  syliabis 
auctiorem,  positum  esse  post  ipsum  illum,  quem  commemorat  Maius,  versum 
147  sc.  2  acl.  III:  alterum  aulem  longo  ab  illo  intervallo  remotum  exstare 
in  IV  sc.  2  eiusque  scenae  esse  antepaenultimum.  Dicam  ordine  de  singulis. 
Et  priorem  quidem  Bothius  sat  inticete  sic  suppletum  TVon  edepol  ego  video : 
At'  e,  q.  s.  collocandum  post  152  putavit.  Nec  vero  librariorum  ille  culpa 
mancus  est,  sed  vitio  editoris  Itali,  qui  eas,  quae  sunt  inter  video'  et  'voltu- 
rios'  litteras  circiter  octo  novemve  turpiter  neglexit.  Quarum  quae  tenuis- 
sima  vestigia  supersunt,  quantum  potui  calamo  imitatus  repeti  curavi  exemplo 
lithographico.  Potuerunt  eo  loco  multa  non  inepte  dici,  velut  'video  piclos 
volturios',  'video  hisce  oculis  vollurios',  alia:  propius  quam  reliqua,  quae  in 
mentem  venerunt ,  ad  vestigia  illa  accedere  visum  est  'video  ad  laevam  voltu- 
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lios'.    Simul  em^ndatiores  apposui  oonhtiDctps  cQm  iWo  Tersus:  ,  •  :.    .  . 

147  TR.  Videa  piclum  y  ut  ibi  MdiiiQatuF -comiiE  Toliuri^s  duo?;  ;.  .- 
TH.  N6q  edepol  \tdeo.    TB.  kt  egp  video  ad  ia^m  TOlturi69  duo: 

148  C^ruix  astat:  *a  Tollurios  du6  Ticissirh  vijlicat*    -'  <  /• 

Ita  et  caussa  omi.ssi  versiculi  taiiquam  .  iu  o£ulos  inicurrit ,  et  nuilto  com* 
modius  Tersus  148  Terba  ibi  collocata  habes^  ubl  iam .  noa  iaterrogat  Tranio^ 
sed  exponit  et  afiirmat  V.  147-  Tutgatur  'pidtum,  ubi  ludiiicatuf  uba  cproix', 
pro  quo  Bothius  su^stituit  p.  ubi  ludificat  ii.  c/  Sed  nec  'ubi'  particulam 
habeo  qui  satis  expediam,  et  supervacajieam  'una*  Tocem,  quac  faciie  addi  ab 
interprete  poluit,  omittit  Ambrosianus.  Ergo  'ut  ibi'  scripsi  servata  deponen- 
tis  forma,  'ibi'  iilud  refercns  ad  idem,  in  quo  pierscrulando  Tersantur  Testi- 
bulum.  'ubi  num  sit  in  Amfbr.,  non  m;£^is.patet  quam  primo  TersiiMuo',  ao 
duos  item  ut  ahero  tertioqne  versu,  habeat:'duQ,  utroqueloco  est  in  Palatinis. 
Diirtciliu»  est  de  altero  Tersu  iudicium,  cuius  htc  fuit,  si  librorum  fidem 
sequimur ,  cum  contiguis  nexus:  .  ^  , 

73  Pfl.  Alio  credo  coniissalum  abisse:  abeamus  nunc  iam, 
TH.  Puere.  ,  q«  .......  v  .  haq  me    .       ,      ,      . 

74  THi  Puere,  iamne  abis?  libertas  paenulast  tergo  ttiot. 

75  PH.  Mihi,  nisi  ul  erum  meluam  et  curem,  nihil.  «st  qui  tergum  tegam, 
Sic  enim  ultimum  SGripsi  duce  Ambrosiano ,  in  quo  est  NIS  ^  U .  IIRUM 
h.  e.  'nisi  uti  erum'.  Vulgatam  scripturam  nisi  herum'  e  Palatinis,  in  qui- 
bus  est  'nisi  erum  ut',  sic  correxerat  Bothius:  'nisi  hirum  uti',  non  male,  sed 
ut  illud  praestet.  £o  autem,  qui  excidit  Tersu,  nos  quidem  nihil  potuimus 
nostris  oculis  expiscari  nisi  ab  initio  'Puere  .  ,  q  .  .':  syllabarum  quae  sunt 
hac  me'  nec  Tola  nec  Testigium  apparuit:  sed  tamen  Maio  credamus  olim 
apparuisse.  Quo  aulem  illa  tandem  spectare  dicamus,  quae  Theuropidem 
puero  djcentem  faciunt:  libertas  paenula  est  lergo  tuo'  —  ?  Explicant:  libe- 
rum  paenula  tibi  tergum  est  h.  e.  paenulam  non  gestas*  Id  ut  saltera  posset 
fieri,  lenissima  mutatione  Bothius  scribebat  'libertas  paenulae  est  tergo  tuo': 
nam  'penula  est'  tenent  Pall.,  paenulast'  Ambr.  Sed  quae  vis  essel,  quae  ra- 
tio,  qui  nexus  huius  ioci  (nam  de  ioco  cogilarunt) ,  nec  Bothius  nec  alius 
quisquam  demonslrare  potuit:  qui  quidem  iociis ,  ui  dicam  quod  res  est, 
ineptissimus  est  et  ultra  quam  dici  potest  ffigens.  Quid  multa?  sermoci- 
nantibus  sic  illa  distribuenda  sunt: 

TH.  Piiere,  iamne  abis?     PH.  libertas  paenulast  tergo  luo: 

Mihi,  nisi  ut  erum  metuam  et  curem,  «ihil  est  qui  tergiuu  tegam. , 


■^j;^ 
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Hoc  eiiUii  senrolus  "Sibl  vbU:  lu  quidein  noii  habes  cur  tergo  timeas,  ut 
qui  sis  liber:  tibi  igituF'  tpsa  libertas  ]^raesi(lib  .et  tanquam  t^umento  tergi 
est:  conlra  roihi,  cfiii  »erYiw  stm,  nibil  praesidii  paratum  praeter  ipsam  eri 
curam  et  servilem  obedientiam,  Ecquid  auteni  catissae  est  ciir  nihil  Theu- 
ropidi.,  omhia  sibi  tiiiienda  esse  Phaniscus  hoc  quidem  loco  dicat  omnino? 
Nihil  enim,  qUod  huo  spectaret/protulerat  Sener:  quando  nimis  profecto 
leve  illud  est,  quod- 'iamBe  abis'  interrogarat.  Ei^o  hoc  ipsum  indicio  est, 
qualis  paullo  ante  versus  excideftt.     Qiii  quidem  si  non  fuit,  at  potuit  hic  esse: 

TH.  Puere,  [sejq^uere,  ie  obsecrojj  hac  me.     [PH.  t^rgo   timeo.      TH. 

n6  time.j 

Piiere,  iamne  abisP  PH.  libertas  c;  q.  s. 
Secum  una  ire  Phaniscum  iubet,  ,iit  habeat  quo  teste  ulatur  in  Tranio- 
nem  iam  consulturus.  Eri  timorem  puer  caussatur.  Leve  hoc  esse  et  nihil 
timeadum  senex  respondens  iamiam  facessere  illum  videt  discedentemque  his 
verbis  inclamat:  'puere,  iamoe  abis'?  Quorum  haec  vis  est,  ut  oinisso  iam 
comitandi  consilio  saltem  aliquantisper  etiam  remanere  Phaniscum  velit,  quo 
plenius  rerum  a  Tranione  gestarum  rationem  sciscitelur.  Puer  autem  illuc 
respiciens,  quod  Theuropides  'ne 'time'  dixerat,  facile  tu  quidem,  inquit,  istud 
dicis,  quippe  qui  ipse  caussam  timoris  nullam  habeas:  a  qua  longe  mea 
condicio  distat.  'Paenula'  igilur  pro  tutela  dicta  propter  legendi  tergi*  notio- 
nem:  ut  ne  opus  quidem  srt  huc  ascita  Nonii  notatione  quadara,  qua  is  pe- 
nulam'  ait  p.  448,  24  abusive'  [ad*  inserendum]  omne  quicquid  tegit  nobilis- 
simi  veteres  translulerunt'.  Cuius  usus  quod  e  Varronis  Manio  exemplum 
posuit ,  eo  non  illud  potius,  etiara  figurate  dici,  docetur,  quam  transferri  ad 
aliarum  corporis  partium  tegumenta. 


.;,$.       3.....  .     .^ 

■Denique  e  B  quoque  novus  versus  prodit:  quae  res  cum  caussarum  ne- 
xum  paullo  intricatiorem  habeat,  longiorem  sibi  disputationem,  poscit.  Scien- 
dum  est  enim ,  qui  iode  a  Camerario  inter  jll,  1,  70  et  72  oollocaius  est: 

TH.  Eia  mastigia,  ad  me  rcdi.  Tfi.  iam  istic  ero: 
eum  versum  non  hic  legi  in  codicibus,  sed  post  III,  2,  32.  Atque  generatim 
consideranti  facile  apparet  oronino  alienum  a  neutra^cena  esse.  Nam  tan- 
tum  in  aperto  est,  inclamari  illis  verbis  digressum  a  Theuropide  Tranionem 
et  ad  erum  retocari:  digresisus  autem  Tranio  in  itla  sceiia  ad  danistam  erat, 
ad  i^monera  ia  hac.     Praelerea  fatendum  est  ita  verba   comparata  esse,   ut 
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de  nexu  noa  sit  nimis  timendum.  ]Nam  id  ipsum  agitur  profecto,  ut  subita 
eri  acclamatione  sedulum  aliquod  Tranionis  sive  cum  danista  sive  cum  Si- 
mone  colloquium  inlerpeUetur,  senrus  autem ,  quamvis  se  obsecuturum  re- 
spoodens,  tamen  in  intercepto  sermone  parumper  pevgat.  Verumenimvero 
bono  poetae  quoniam  in  ipsa  imitatiooe  vitae  quotidiadae  tamen  illud  cu» 
randum  est,  ut  ne  ioeple  imitetur,  is  de  quo  agimus  versus  credi  nequit 
post  III,  2,  32  positus  fuisse :  ubi  quidem  vrx  inslitui  coelpti»  sermo  quidam, 
qui  quo  evasunis  sit  prorsus  lateat,  interrumpatur  importUDissime.  Quod 
cum  Camerarius  vece  sensis&e,  non  tamen  continuo  ad  aliam  scenam  trans- 
ferre  debebat.  Et  repugnat  ipsum  metrum  evidentissime :  fugit  enim  illum, 
trochaicam  mensuram  'eia'  particulam  aequare  et  accentu  in  paenultima  no- 
tari  *) :  e  quo  consequitur  noa  iambicum  versum  esse,  ut  reliquos  scenae 
primae,  sed  creticum,  satis  eum  et  leni  et  certa  emendatione  sic  pridem  ab 
Hermauuo  Elem.  doctr.  metr.  p.  217  reslitutum: 

TH.  Eia  mastigia  ad  m6  vedi.  TR.  iam  isti  ero. 
Atqui  hinc  relegato  molcsto  versiculo  qui  tandem  satis  coeunt  conligui  versus 
70  et  72?  Nam  post  danislae  verba  'quiu  pon  pelo'  prorsus  praeter  exspe- 
ctationem  sane  Tranio  'raoleslus  ne  sis'  infert:  quando  qui  pelit  potius,  quam 
qui  non  petit,  molestiam  exhibet.  Nec  hoc  incomniodum  ullo  raodo  proba- 
biliter  iis  transponeudi  machinis   vel  Pisloris  vel  Bothii   sublatum   est,  quas 


*)  Vnum  esl  quod  repugnare  videlur  exeraplum  Mcrc.  V,  4,  38: 

LY.  Ora  ut  ignoscal  deliclis  eius  alque  adulescentiae. 

DE.  Pergin  tu  aulein?  eia  superbe  invchere?  spero  ego  niihi  quoque 

Tempus  lale  eventurum  e.  q.  s. 
Nolo  e  collocatione  particulae  argumenlari:  lortius  eam  a  memoriae  fide  adorior. 
Nec  enim  'eia'  vel  in  Velere  vel  in  Decurtato  cxstaf,  sed  in  hoc  est  'hia',  in  illo  'huc'. 
Vnde  profectus  Bothius  scripsit:  'Pergin  tu  aulcm  in  hunc  superbe  invehere?*  dupli- 
citer  quidem  lapsus.  Nam  et  Mn  hunc'  est  cur  hoc  loco  merilo  displiceat  pro  *me' 
positum :  multum  enim  dUTert  praegressiim  'hunc  senem:'  et  soloecum  est  ac  sine 
exemplo  'invehere'  activum.  Duabus  lilterulis>  quae  exciderint,  revocatis  mecum 
scribe:  ,  . , 

Pergin  tu  autem  ?  [adjhiic  superbe  invchere  ?  e.  q.  s. 
Nulla  autem  acccntus  offensio  in  concursu  trium  brevium  syllabarum  Cas.  II,  3,  14: 

Eis  mea  luno  non  decet  tam  trislem  le  esse  tuo  lovi: 
(vel  *te  tam  tristem  esse\  vel  cum  Bothio  *eise  te  tam  tristem  t.  I.*:  nam  in  llbris 
est  'te  esse  tam  tristem'). 


.-'i^ 
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jMnorsus  eTertemus  cap.  III,  §.  4.     Cootra  praeclaro  auxilio  codex  Ambrosianus 
praesto   est,    integruqa    post    70    \ersum    excidisse    monstraas,    cuius    lacera 
membra 

.  .  .  .  .....  U  ......  .  FAENUS.  .  .  .U.  .  .  U.  .  .  .MIHI 

nescio  an  recte  in  hoc  corpus  coliigam: 

Beddundumst  faenus,  ^aenus  reddundumst  mihi. 
Faenus  enim,  non  sortemse  petere  etiam  eo  versu,  qui  nunc  est  64,  incul- 
cat;  TR.  Sortem  accipe.  DA.  immo  faenus ,  id  primum  toIo'.  Sortem 
autem  cur  Tranio  promiltat,  pamm  expediit  Taubmannus:  immo  id  ille 
promittens,  ad  quod  parandum  aliquantum  temporis  necessario  conce- 
dendum,  moram  dedita  opera  nectit  simulque  falsa  spe  exhilaratum  dani- 
stam  facilius  hinc  se  amoturum  sperat.  Non  minus  autem  commode  ille, 
quem  recuperasse  videraur,  versus  a  Tranionis  responso  CMolestus  ne  sis )  ex- 
cipitur,  quam  in  ea  convenit  quae  praecedunt.  Quae  cura  Talde  lacunosa 
in  libris  rass.  exstent,  imprimis  dolendura  est  huius  totum  initium  paginae 
in  Ambrosiano  codice  prorsus  evanuisse.  Sed  qua)iacun(|ue  fuere,  quae  ibi 
\etustissiraae  raembranae  consignata  tenuerunt,  diversa  ab  intolerabilibus 
Caraerarii  suppleraenlis  fuisse  cerlum  est.  Quibus  sine  mora  expulsis  vide 
num  diligentissime  observatis  lacunarum  spatiis,  qualia  sunt  in  Palatinis,  asci- 
tisque  cum  aliorum  tum  Acidalii  quibusdam  invenlis  sic  rectius  serniones  illi 
procedant: 

Non  dat,  non  debet.     DA.  non  debet?     TR.  ne  giy'  quidem 

Ferri  hinc  potest.  an  [vis  hinc  aIi]quo  abeat  foras? 

Vrbem  ^xul  [linquat  fa6no]ris  caussa  tui? 
■  70     Quin  sortem  [pol]licebilur.     DA.  quin  non  peto: 

Reddundumst  faenus,  fa^nus  reddundumst  raihi. 

TR.  Molestus  ne  sis:  n^mo  dat:  age  quid  lubet. 
Nimium  est,  quod  Traniouem  v.  67  respondentem  faciunt  ne  gry  quidem 
debet':  quo  fit  ut  satis  inepte  proximi  "versus  initio  quaeratur  Terre  hoc  po- 
tes  ?  quod  quidem,  praesertim  sequente  altera  interrogatione  illa  quae  fit  'an' 
particula,  intelligi  prorsus  nequit.  'Non  dat,  non  debef  ab  initio  dixerat  in- 
temperantius  vociferans  nec  singula  verba  pensitans;  mox  ubi  acrius  instans 
danista  noi;idebet'?  obstupefacti»  quaent,  iam  non  serio  asseverare  Tranionem 
convenit,  quod  incogitanter  antea  iecei^at  nec  postea  ullo  modo  tenet :  at  illud 
convenit,  asseverantius  iterata  altera  parte  prius  dictorum  (non  dat')  callide 
declinare  responsionem.    Y.  69  quae  vulgantur:  Trbera   exul   linquat  faclus 
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hic  causa  Uii',  non  hercle  lalina  sunt,  sed  barbara.  Nec 'hic' iri  Vclere  codice 
est,  fted  ipsum  quo  usi  sumus  'ris*  posl  lacunam.  Versus  70  supplementumi 
Canierarianum  (Quoi  sorlem  vix  dare  hcebil),  ul  de  dativo  illo  taceam,  non 
magis  tnetrum  habet  quam  qiiod  versui  68  adhibuit  fan  mavis  ut  al.  ab.  f.') 
Trium  litlerarum  spatium  recte  explevisse  repositd  'poHicebitur'  verbo  vide- 
mur:  quod  sic  exaratum  poliioebit~' peperit  Palatinorum  scripturam  'sortem..* 
Hcebit:  nam  sortem  potius  licebit'  in  solis  est  noviciis  libris  interpolatis. 
Nec  'dat'  dicit,  nec  'dabit',  ac  ne  pollicetur"  quidem,  sed  exquisitius  etiam 
levissimum  omnium  'pollicebitur*. 

Ad  111,  2,  revertor,  unde  illura,  de  quo  quaerere  instituimus,  versiim  in 
111,  1  Camerarius  transtulerat.  Nam  ne  illic  quidem  ferendum  esse  cum 
antea  significavimus,  tum  multo  evidenlius  eorum,  quibuscum  in  libris  mss. 
iunclus  est,  rationes  accuratius  expensae  docent.  Quorum  haec  est  in  Pala- 
tinis  species: 

30  Quid  agis    T.  hominem  optumum  teneouamice  facis 

31  Quom  me  laudas.     T.  decet  cerle   S.  hercle  te  habeo  hau 

32  Bonum  teneo  servom     ..... 
Eia  masligia  ad  me  redieram  istic  ero 

33  Quid  nunc  quam  mox.     S.  quid  est.     T.  quod  solet  fieri. 

34  Dic .      quid  id  est 

iiisi  quod  in  Decurlalo  est  'melaudis*  pro  'me  laudas',  'Etiam  astigia  ad  me 
redie  am'  v.  quarto,  et  'Hic*  pro  'Dic'.  Statim  apparet  horum  terlium  ver- 
suum  mutilum  esse:  quod  non  fugit  Camerarium.  Huius  enini  supplemenlum 
est  quod  nunc  fertur  repugnante  metro,  satis  apta  senlentia:  TR.  quid  ita 
vero,SimoP  Id  cum  parum  sibi  constans  non  significasset  in  sua  editione 
Gronovius  dispari  litterarum  forma,  accidit  ut  pro  Plautinis  illa  verba  ab 
Hermanno  haberentur  Elem.  d.  metr.  p.  217.  Quae  autem  v.  33  sequuntur, 
res  ipsa  clamat  sermocinantibus  ita  disperlienda  esse,  ut  'quod  solet  iieri 
Sinioni,  'quid  est'  Tranioni  tribuantur:  unde  consequitur  Simonis  esse  'quam 
mox'  verba,  quorum  facile  intelligitur  hanc  esse  vim  dnouioniiTixriv:  'quam 
mox  nequitiae  et  helluationis  tuae  poenam  luesP'  vel  definitius  etiam:  'quam 
mox  in  malam  crucem  ibisP'  Eaque  nemo  non  videt  illis  continuari  quae 
antea  Simo  dixerat :  'te  haud  bonum  servum  teneo'.  Rursum  his  praeter 
opinionem  auditis  fieri  prorsus  nequit  quin  vel  miretur  vel  indignetur  vel 
etiam  interroget  Tranio ,  quid  tandem  rei  sit  quod  illc  crepet :  idque  fecit 
iis  quae  exciderunt  verbis.    Nec  quaereati  querenlive  deest  seaex,   noa  iUc 
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quidein  aperte  respendeas,  eed  per  cavUlaiidi  ambages  opprobrium   io  Tra- 
nionem   coniectum  illis   ipsis    iolerpretaos   quae  consequuolur:    quam   mox 
iinem  isla  flagilia  habiturasunt?'  Exempkim  ponam  rediotegratorum  versuum, 
propterea  potissimum   incertum,  quod   multa  comminisci  pari  probabilitate 
licet. 
30  Quid  agis?  tTR   hominem  oplumum  t^neo.     SI.  amic^  facis, 
.   Qu6m  me  laudas.     TR.  decet  certe.    SI.  [at]  hercie  [^gometj  te 
Haiit  bonum  t^neo  servom.     [TR.  l^(&m  quid  est,  obsecro?] 
SI.  Quid  nunc?  qnam  m6x  — ?     TR    quid  est?     SI.  quod  salet  fieri. 
TR.  Dic[edum,  te  6bsecro,  mi  Simo.]  quidCoam]  id  esl?*) 
Vides  tam  necessario  hos  omnes  sermones  inter  se  vioculo  invicem  connexos 
esse,  ut  nullo   pacto  dirumpi    interiecta  Theuropidis   ioclamatione  Tranionis- 
que  responso  possint.     Et  ut  potuisse  interpellari  largiamur  potius  quam  con- 
cedamus:   at   ita    qui  tandem  fiat,   ut   nihil  eorum,   quae   inter  servom  et 
erum  agantur,  Simo  animadvertat ,  vel  si   animadverterit ,  non    aliquo  modo 
miretur,  sed  quasi  nihil   prorsus   interciderit ,    quod    inceperit   persequatur  ? 


^)  Vcrsu  31  ut  aliquid  excidisse  credatur,  et  numeri  fiagitant  sane  et  scntcntia:  sed 
potuit  id  aliquanto  minus  esse.  Nam  etsi  Hermanni  auctoritati  hoc  tribuimus,  ut  te> 
trametros  supra  describerenius ,  tamen  id  ita  tantum  fecimns ,  ut  posse  tetrametros 
esse,  non  ut  non  posse  non  essc  significaremus.  In  projnptu  est  enim  dc  altero  illo 
versuum  genere  cogitare,  quod  e  dimetro  cretico  et  tripodia  trochaica  catalecticn 
compositum  toties  ia  hac  scena  creticis  tetrametris  mixtum  est.  Atque  ad  hanc  for- 
mam  versum  quidem  31  longe  adeo  probabilius  revocaveris: 

Quom  me  laudas.    TR.  decet  certe.    SI.  [at]  hercle  te: 
nam  'habeo*  in  libris  additum  nulli  usui  est:  additum  ut  puto  ab  intcrprete,  qui  hoc 
a  Simone  sive  dici  sive  dicendum  fuisse  signiGcare  vellet:  'te  haud  bonum  scrvom 
habeo'.  —  Nec  difQciiius  eadem  forma  restitui  proximo  versui  poterit: 

Haut  boNum  teneo  servom.    [TR.  obsecro,  quid  est?J 
de  quo  tamen  prorsus  ambiguum  iudicium :  non  item  extremo  poterit ,  quia   ita  vix 
ullo  modp  daclylus  vitabitur  pro  trochaeo  positus,  velut 

Dic[edum,  te  obsecro ,  quod  solctj  quid  id  est? 
Ceterum  eo  versu  supra  posuimus  quod  simplicissimum  videbatur.  Potueramus  etiam : 
'Dlc  [modo,  nisi  tibi  incommodumst,]  quidnam  id  est?'  Nam  Camerarii  quidem  lan- 
guel  inventum :  'Dic  [igilur ,  quod  ^Olet  fierlj  q.  i.  e.  :*  nec  fert  talem  repetitionem 
indoles  Plautina.  Ceterum  'dicedum*  habes  Rud.  IV,  4,  112.  —  Sunl  autem  haec 
omnia  suapte  natura  incerta.  Vt  rursnm  dolendum  sit  in  bac  quoque  Ambrosiani 
pagina ,  qnae  Uf,  2,  17  ad  Z4  tenuit,  hodie  ne  unum  quidem  vorbum  legi  posse. 


4 


■«* 


—     20     — 


An  illuc  eam  ipsam,  qua  mox  utitur,  'nune'  paHiculam  speotare  putabisP 
Non  male  pulares,  si  ulla  Simoni  caussa  esset  d^  i^editu  Theuropidis  cogi- 
tandi:  de  quo  quidem  reditu  versu  demum  54  ita  eum  Tranio  edocet,  ut 
nihil  eiusmodi  Simonem  suspioatum  esse  appareat.  -—  Sed  ut  paullum  decli- 
nem  orationem,  habet  sane  illud  nuuc'  aliam  dubitalionem ,  cum  ea  quae- 
stione,  quae  de  Theuropidis  interpellatione  est,  non  coniunctam.  Ns^m  etsi 
saepius  ilia  ipsa  verba,  'quid  nuncP',  alteri  interrogationi  alioui  praemittun- 
tur,  atque  adeo  'quid  nunc?  quam  mox'  —  consociata  exstant  Cas.  111,6,  16 
(■quid  nunc?  quam  mox  recreas  me?'):  tamen  uon  potest  profecto  illa  parti- 
cula  unquam  nullam  yira  habere,  sed  necessario  certae  temporis  si\e  condi^ 
cionis  notationi  servit.  Atqui  Simo  quid  tandem  caussae  habet  cur  nun.c 
potissimum  imminere  poenam  credatP  quando  nihil  accidit,  quod  ille  qui- 
dem  sciat,  quo  lalis  suspicio  nitatur.  Ergo  hoc  incommodum  ut  tollatur, 
mea  ipsius  commenta  aliqua  ex  parte  sic  corrigo : 

SI.  [at]  hercle  te 

Haut  bonum  t^neo  servom.     [TR.  6ia  ver61     SI.  cave.] 

TR.  Quid  nunc?     SI.  quam  mox?  e.  q.  s. 
(vel  etiam  planius:   TR.  ^ia.     SI.  cave  sis  libi:')   aut  in   alteram   illam  metri 
speciem,  de  qua  proxima  annotatione  dixi, 

TR.  6ia.  SI.  cave  libi. 
Ita  quidem  Tranio ,  postquam  'eia^  parlicula  miralionem  cum  simulata  indi- 
gnalione  significavit  tantum,  mox  quid  nunc'  ait  'in  menlem  tibi  venit  ut  in- 
crepes,  qui  antea  bene  mihi  volueris?*  deinde  diTinare  se  dissimulans  quo 
quam  mox'  verba  spectent,  'quid  est'  quaerit;  postrCmo,  postquam  perrexit 
Simo  obscure  dictis  eum  eUidere,  impatientius  urget: 

■  Dic[edum,  qu6d  raodo  ex6rsus  es,]  quidnam  id  estP 
uam  ita  nunc  haec  quoque  in  Tranionis  sensum  convenientius  constituerim. 
—  Quae  si  recte  disputavimus,  magis  etiam  perspicitur,  quam  hic  nuIIuS'Io- 
cus  Theuropidis  interpellationi  sit.  Praeterea  si  probabitur  'eia*,  apparet 
quomodo  propter  simile  initium  huc  intrusus  versiculus  genuina  verba  extur- 
baverit. 

Superest  autem  ut,  unde  tandem  huc  ille  intrusus  esse  videatur,  expli- 
ceraus.  Ac  multo  certe  probabilius  is  locus  in  eadem,  quam  cum  Gamerario 
in  diversa  scena  quaeratur.  Quid  muItaP  posita  illa  verba  viginti  post  versi- 
bus  fuerunt,  hoc  quidem  nexu: 

48    S^d,  Simo,  ita  v^utus  nuac  navem  deseruit.    SJ.  quid  estP 
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Qu6  modoP     TR.  p^ssumo.     SI.  qua^oe  subducla  erat 

Tutp  in  terram?     TK.  hei.     SI.  quid  est? 

,TH.  Eia,  mastigia,  aq  m^  redi.     TR.  iam  isti  ero. 

[Heu]  rae  miserum:  6ccidi,  [occidi.]  Sl  qui?  TR.  quia 
52  V^oit  oavis,  n6strae  quae  navi  frang^t  ratem. 
Coeperat  Tranio  iam  v.  42  ,  indicare  Simoni  Theuropidis  reditum;  pergit 
id  facere  placide  et  pedetentim,  imagine  utens  navis:  eademque  iraagine, 
quid  rei  &it,  Simoni  significat  t.  52.  Quid  est  igitur,  quod  ab  illius  initii 
ad  huius  linis  lenitatem  transitur  per  concitatissiraa  tanquam  desperantis  vel 
repente  perlerrefacli  verba:  'hei  —  —  me  miserum,  occidi  — ?'  Videlicet 
appropinquantem  Tranio  Theuropidem  conspiciens,  vel  certe  irapatientiaju 
aliquo  modo  prodentem  minitantemve,  subito  in  exclamationem  iUam  enim- 
pit,  heil',  mox  autem,  ubi  stomachose  inclamantem  erum  his  yerbis,  iam 
isti  ero',  parumper  placavit,  non  iam  sibi  temperat  quin  desperationem  pa- 
lam  profiteatur:  heu  me  raisenim,  occidi,  occidil'  Imprimis  autem  aptus 
diraeter  necopinato  terriculo  efferendo  reruraque  quae  aguntur  commutationi 
alicui  declarandae.  Ceterum  bis  fiiit  verborura  ordo  leniter  mutandus:  nam 
in  libris  v.  48  est  'nunc  ventus*,  v.  52  'navi  quae';  alia  quaedam  vel  Acida- 
lius  vel  Bothius  praeiverat.  *) 


Quodsi  rectius  Hennannus   statuerit   trochaico  tetrametro    haec  verha    comprehensa 
fuisse :  .  '      . 

SI.  Qui?    TR.  qula  venit  navis,  noslrae  navi  quae  frangat  ratem: 
nihil  sane  nobis  aliud  relictum  sit,  nisi  ut  ei  tetrametro  praemitfantur  quidem   hi 
versus: 

Quo  modo?    TR.  pessumo.    SI.  quaene  subducla  erat 

Tiito  in  terram?  TR.  hei.  SI.  quid  est?  TR.  [heii]  me  mlsenim,  occidi: 
(nisi  quidem  hic  quoque  malueris  tripodia  trochaica  ascita:  'Tiilo  in  terrara  —  hei  — 
quid  est  —  me  miserum,  occidi':)  subiiciatur  autem  is  de  quo  agitur:  'Eia  mastigia* 
e.  q.  s.  Quae  ratio  si  non  tam  commoda  sit  quam  supra  proposita,  tamen  habeat 
qui  item  defcndatur.  Ita  enim  utraque  exclamatio ,  et  'hei'  ct  'me  miserum ,  occidi' 
ad  subitum  terrorem  Tranionis,  quippe  erum  appropinquantem  videntis,  pertineat:  ad 
Theuropidis  autem  inclamationem  nunc  demum  intericctam  Tranionisque  responsum 
('iam  isti  ero*)  $imo  iis  verbis  respiciat  quae  sunt  proximo  versu:  'quid  est  negoti?' 
lambicis  enim  octonarils  in  hunc  fere  modum  pergitur: 

SI.  Veliem  ut  tu  velies,  Tranio.    sed  quid  est  negoti?    TR.  [ego]  ebquar: 

£rus  peregre  venit  ^,  (\.  s. 
De  quibus  versibus ,  quorum  singularis  est  in  libris  miss.  condicio  nec  expedita  ratio, 
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Transeuadum  esl  ad  deperditas  schedas.  Et  earaMi' qnideit) ,  quas  k  et 
1  litteris  notaTimus,  spatia  iam  cap.  I  ad  calculds  vbcaviiiiUs.  Schedae  autem 
f  eiusque  cjliste  eain  praeeedit  paginae  (78)  cum  oporteat  quinquaginta  septem 
versus  esse,  lamen  hodie  tantum  quinque  et  quinqudginta  habentur  inter 
lllj  Q,  16  et  72.  Atque  uhus  quidem  ea,  quam  modo  pertexebamus,  dispu- 
tatione  acCessit  inter  v.  50  el  52 :  alterum  ubi  excidisse  credamus,  non  mi- 
mis  difiicile  dictu  est  quam  ubi  alium  ,  quo  plenior  Ambrosianus  in  scheda 
c  fuit.  Nam  cum  quinque  et  triginta  versus  bodie  inlerpositi  sint  inler  111, 
1,  85  et  121,  apparet  ad  plenum  numerum  duarum  pagiiiarum  Ires  deesse. 
Quorum  duos  nescio  aii  recte  illos  fuisse  putem,  quos  cum  v.  102  sdciari 
iussi  Mantissae  $.1:  eosdem  ut  bis  scriptos  codex  "  tehuerit :  de  tertii  sedc 
cum  bmnia  in  ancipiti  coniectura  posila  sint,  tacere  quam  hariolari  malo. 
Sed  revera  et  hic  et  illic  saltem  singulos  deesse  Versus,  id  quidetn  contro- 
versum  esse  vix  polueril:  airguit  enim  coJnputahdi  hecessitas,  quac  in  haec 
genera  melrorUm  cadit  brevioribus  versibiis  comprehehsa.  Eaque  ipsa  de 
caussa  aliquisinto  incertius  de  scheda  h  iudicium  est.  Nam  cum  trochaici  slnt, 
qui  inter  III,  2,  109  et  l4l  hodie  leguntur  numero  Iriginta  unus,  quidni 
in  duabus  paginis  septem,  quos  desideramus,  potuerint  divisim  scripti  esse, 
quales  statim  in  proxima  pagina  (295)  revera  tres  reperimus?  Quanquam  si 
demptis  vv.  130.  131,  quorura  cap.  15-2  mentio  facla,  adeo  novem  versuum 
multitudine  hodierni  numeri  ab  Ambrosianorum  Qorma  distent,  hoc  prope- 
modum  nimium  fuerit  et  ita  comparatum,  ut  de  oraissis  quibusdam  suspicio 
valde  augeatur.     Fatendum  est  tamen  nec  ab  interpolationibus  nec  a  perpe- 


quoniam  non  polesl  breviler  dici,  e.xpKcafius  onm  agam,  com  hanc  scenara  univer- 
sam  tractabo:  neque  enrm  prius  certius  iudicare  de  singulis  licebTl,  ut  quae  invicem 
ex  se  nexa  sint  multifariara.  Quanta  autem  in  hoc  genere  cautione  opus  sit,  vei  hinc 
intelligitQf,  quod  minirao  negotio  ad  trocbaicum  septenarium  ettam  vv.  45.  49.  revo- 
cari  possant: 

Sed,  Simo,  ita  nune  vcntus  navem  fsiibito]  dcscmit.  SI.  quid  est? 
Hoc  unum  iam  nunc  Tateor^  de  anlistrophicis  radonibus  huius  scenae ,  quas  sagax 
Hermanni  ingenium  investigavit ,  non  mibi  tam  persuasum  esse  qaom  ipse  vellem.  — 
Sed  quocnnqne  modo  de  reliquis  iudicabitur ,  iHud  puto  certaint  esse,  pristinam  a  no- 
bis  scdem  suam  tanquam  extorri  versui  illi  "^Eia  mastigia^  e.  q.  s.  indagatam  essey 
sive  versni  52  illnm  praemiseris  sive  postposueris. 
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ram  Tel  iteralis  \e\  transpositia  usquequfKjue  liberurqi  tsse  Ambr6sianum:  cui 
generi  longius  persequendo  ipsam  quam  subiecimus  Mantissam  destioavimus; 
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Sed  longe  gravissimum  restat  et  quod  eiusmodi  excusationem  vel  aliquam 
dubitationem  minime  admiUal;.  Nam  quattuor  paginae  illae,  quae  sunt  scbe- 
darum  o  et  p.,  spatium  expleut  sex  et  septuaginta  versuum.  Atqui  hodie 
ioter  IV,  2,.  7^  et  V,  l^  2  qob  pjura  sunt  quam  unum  et  quinquagiota  spatia. 
E  qito  Deoes8iari,o  consequitur,  lacuaam  ouoc  esse  in  una  scena  IV,  3  Tiginti 
quinque  Tersuum :  senarii  enim  sunt,  ia  quo  gcnere  Tersuum  nuoieri  nun- 
quara  dod  oongruunt  numeris  spationim.  Ergo  noa  ullo  modo  haesitandura, 
sed  inquireodum  quo  in  loco  Tel  quibus  in  locis  illius  scenae  siTe  ad  senten- 
tiam  sive  ad  grammaticam  metricamTe  rationem  aliquid  deesse  Tidcatur.  £t 
eiusmodi  sane  primuni  iliud  est,  quod,  ubi  Theuropides  dixerat  t.  24: 

quod  me  absente  tecum  hic  iilius 

Negoti  gessit: 
Simo  sic  respondet: 

mecum  ut  ille  hic  gesserit, 

Dum  tu  hinc  abes,  negoti?  quidnam  aut  quo  die? 
Quae  structura  Terborum  cum  prorsus  Titiosa  aut  potius  nulla  sil,  Bothii 
quidem  satis  inscito  artificio,  quo  'oegotia'  substituit  pro 'negoti*,  nihil  hercle 
proficimus.  Accedit  autem,  quod  nullo  omnino  cum  his  vinculo  proxima 
continentur  Theuropidis  Terba:  INlinas  tibi  octoginta  argenti  debeo'.  Ergo 
hic  cum  ahquid  excidisse  certum  sit,  tamen  ut  cum  Tcrborum  tum  sermo- 
num  int^ritas  restituatur,  et  sufficiunt  paucissimi  Tersus  nec  posse  plures 
ascisci  sine  concionitatis  detrimento  Tidentur.  Nihil  eoim  io  hac  sermooum 
cootiouitate  puto  dcsideratum  iri: 

SI.  Quid  autem?     TH.  quod  me  abseote  tecum  hic  filius 

25  Negoti  gessit.    SI.  mecum  ul  ille  hic  gesserit, 

26  Dum  tu  hioc  abes,  negoti  [quidquam?  TH.  ne  nega, 
Elsi  tibi  aegre  ounc  est.]  SI.  quidnam?  aut  quo  die? 
[TH.  Molestus  oe  sis.  rem  omoem  io  pauca  cooferam:] 

27  Mioas  tibi  octogiota  argenti  debeo. 

SI.  Noo  mihi  quidem  hercle.  Tcrum  si  debes,  cedo: 
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■      Fides  servandast:  nc  ire  inficias  pdstule»:'*')   ^  •      •'  ^JVti^h:      - 
Venim^imtero  qaae  liis  continu^ntur:  i^»*;  inq       ».";     .  . 

30     TH.  Profecto  non  negabo  debere,  et  dabo: 
Tu  cave  quadraginta  accepisse  hinc  ne  neges. 
SI.  Quaeso  edepol  huc  rae  aspecta  et  responde  mihi. 
Te  velle  uxorem  aiebat  tuo  nato  dare: 
Ideo  aedificare  hoc  velle  aiebat  ia  tuis^  -^    •  • 

35     TH.  Hic  acdificare  volui?     Sl.  sic  dixit  'mihi.      ' 

TH.  Hei  mihi,  disperii:  vocis  non  habeo  salis  e.  q.  s.: 
haec  igitur  longe  longequc  etiam  maiori  offen^ioni  sunt.  Nam  ne  in  levio- 
ribus  haeream,  omnem  ordinem  sermonum  reique  quae  agitlir  explicationem 
nego  a  saoo  poel»  sic  praecipitari  potuisse.  Atque  acute,  ut  solet,  quid  rei 
esset  perspexerat  Acidalius,  rectissime  itle  sic  commentatus  Divim  p.  240  Grut. : 
'Sequitur  scena  Perii  hercle:  in  qua  de  lacuna  suspiceris  insigini  ante  istum 
versum:  ••  •    *     -  •  .' 

•  '   SI.  Quaeso  edepol  huc  me  specta  et  responde  mihi.     ' 


*)  Erat  cum  simili  artificlo  einsdcm  scenae  his  versibus  consulendum  pufarcm : 

TH.  Minas  quadraginla  accepisfi ,  quas  sciam , 

A  Piiilolachcte.    SI.  nonquam  mimmnm ,  qitod  sciam. 
20    TH.  Quid,  a  Tiantone  servo?    SI.  mullo  id  minus. 
Quorum  potuisse  hanc  rationem  essc  suspicabar:  > 

TH.  Quid  [igitur,  quandoquidem  ab  Uloc  accepfas  negas,] 

A  Tranionc  servo?  •  ,^. 

Sed  nec  haec  interrogandi  fomia  placet,  et  niulto  lenius  corruptos  numcros  sic  re- 
stituas:  .  . 

Th.  Quid?  [ain  tii]  a  Tranione?    SI.   mulfo  [hercle]  id  nunus. 
Nam  post  'multo*  (non  ante  eam  vocem)  laciinae  spatinm  est  in  Vetere  codice.  NuUo 
aulem  modo  Bothianus  versus  probabilis:  'TH.  A  Tranione  servo?    Sl.  Quid?  multo 
id  minus :'  ac  nimis  ineptiunt  qui  de  trisyllaba  mensura  'Tranione'  formae  somniant. 
Nam  Most.  V,  2^  47  pro  'Tranioni*  pridem  'Tranio*  dativum  Acidalius  reatituit: 

Tranio  remitte  quaeso  hanc  noxiam  caussa  mea: 
collafo  quidem  III,  1,  33: 

Sed  Philolachelis  eccum  servom  Tranium. 
Nisi  quod  ea  forma  non  a  'Tranius*  nominaltivo  cutn  Acidalio  ducenda  videlur,  sed  a 
'Tranium'  neutro.     Nam  et  Callidamati  profecto  et  magis  eliam  danisfac  convenit  hy- 
pocoristica  forma  uti:  *aber  sieh   da   mein  Traniochen,   der  mir  mein  Geld   nicht 
bezahlt'.  :   .  ..  i  .  . 
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Nam  abrupins  sermo  Tidelur,  et.d^ept.aUA.praeccssisse,  quibus  ab  argenti 
debitioDe  ad  aedmo^  ijDspeclioiiem  griMlu^  fi^t.  Scilicet  de  aedium  emptioue 
alterum  cOat^Dderey.  alterjum  negare  prius,  aiiaque  oporluit  invicem  agere, 
quam  ad  extremum  boc  >delabereutur.  Modo  ae ,  i^etractasset,  quod  sanissimo 
iudicio4ndagayerat|  poa  .enijn  ullam  Tim  per»uadeodi  babent  quae  subiecit: 
'Aa  Tero  de  industri.a  Plautus  ista  di^ftimuIavitP.  |la  est.  CodsuUo  reiecit 
omnem  eam  narrationem,  ne  ^^epiuA  io  scena  cojptra  legem  comicam  et  cum 
spectatorum  taedip  eadem  iterareDtur.  Atque  id ,  ipse .  in  fine  innuit : 
,TH.  Eadem:  ego  oper^  baec  Ubi  narrayero, 
.  _, .  Quis  me  exemplis  bodie  iH^  ludificatus  est.'  ^ 
£t  ex  bis  quidem  versibus  pelitum  argumentum  facili  opera  eyertas.  Necdum 
enim,  yel  iUa  SimoQi  fabula  innotuerat,  qoam  de  hospite  in  Theuropidiis  ae- 
dibus  capitali,  eaede  necato  derelictisque  ob  id  iliis  aedibus  Tranio  commen- 
tus  erat  II,  2:  Tel  quae  de  filii  comisA^^tionibus  emptaque  danislae  argento 
amica  senex  e  CaUidamalis  servis  compererat  lY,  2.  Quae  omnia  perlinent 
profecto  ad  ludiiicandi  exempla  illa ,  quibus  s^  ludibrio  habilum  esse  Theu- 
ropides  queritur.  Et  ut  baec  mittam,  quidP  si  priorem  -versura,  quem  non 
esse  int^rum  metrum  arguit,  sic  supple^erist  i.   . 

f  Sume*  TH.  eademque  opera  haec  £p6Tro]  tibi  narrivero, 
Quis  me  hodie  exemplis  ille  ludificatus  esl :  *) 
ad  siniilitudinem  Terentiani  Tcrsus  in  Hesautont.  IV,  5,  23?  Ita  enim  rei 
summa  poluit  iam  patefacla  esse,  et  tamen  Theoropides  etiam  pleoius  et  ex- 
plicatius  Simoui  rem  omnem  enarrare  relle.  Quanquam  eodem  iure  inlus' 
iMeras.—  Kcc  tero  de  laedio  speclatorum  erat  quod  \'el  ab  arte  poetae  yel  a 
rc  ipsa  metueret  Acidalius.  Aliud  est  eoim  bis  e»ndem  rem  enarrari,  aliud  a 
diversis  personi»,  diversissima  omoium  rerum  condicione,  rei  summam  denuo 
tangi,  et  ita  quidem  langi,  ujt  non  ex  ipsa  re  illa  quaeratnr  oblectatio,  sed 
ex  aflectuum  Tarietale,  quos  cum  illa  excitat,  lum  per  altercanlium,  obiurgan- 
tium,  n^ale  interpretanlium ,  obstupescentium  sermooes  ioculariter  poeta  per- 
sequitur.     QuidP  quod  illa  ne  potuerunl  qiaidem   breviler  agi ,  quando  me- 


♦}  Rectius  enim  sic  scfipsis5e  vrdeoT  qnam  cum  Bothio 
Quijr  mW  excmplis 'liodie  iudlficalos  est. 
Nam  eisi  'ille'  non  esf  »aiit;  in  codictbas,  tamcn  ct  'eludlfi^catus  est'uter(jnc  Falatinns 
■     prnebet,  et  lacunae  spatium  anle  eam  vocem  Deeartattts  hebet. 
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lito  a  comico  poeta  hojp  requirimii§,  ut  ip«am  rerun^  veritatem^44|i(qitam  vitae 
speculo  aliquo  oculis  noslris  repraeseplet.  Vt  si  modo  vera  esset,  tamea  nou 
hanc  vim  Acidalii  raliocinalio  haber^,,  ut  coptrabeQdam  Theuropidis  etjSi- 
monis  expostulalionem,  se.d  ut  omniDa.  non  in  ips^  scena  coram  spectatori- 
bus  agendam,  verum  tanquam  ab  iliis  faclam  tanlum  narrandam.  fuisse  con- 
cederemus.  Quae  Qmnia  si  cui  nondam  satis  esse  ad  redarguendam  Acidalii 
excusationem  videbuntur,  gravissima  baec.  reputalo  ex  ipsa  Hogua  nexuque 
sentenliarum  pelita.  Primum  enim,  quorsum/hoc  et  'tuis'  spectant  v.  34  P 
Deinde,  quis  tandem  est,  qui  tiiio  velle  uxorem  d^iie  Theuropidem  aiebat'? 
Denique  quid  est,  quod  respondere'  Simp  Theuropidem  iubet  y.  32,  uec 
quicquam  tamuen  ex  eo  quae.rit?  Ergo  de  |acuna  quidem  cumi  dubitari  pror- 
sus  nequeat,  hoc  ^inum  facile  quispiam  ambiguum  dixerit,  tantane  iHa  videa- 
tur  esse  posse ,  quaata  trium  et  viginti  versuum  spatium  aequet.  Non  opus 
^e  tot  versibus  ad  eum  quem  requirimus  nexum  rediDtegrandum ,  id  qui- 
dem  fortassis  largiamur.  Contra  ubi  praeter  unum  illum  locum  (et  eum 
quem  antea  indagavimus)  aliquid  in  hac  tota  scena  excidisse  dicam,  .prorsus 
non  habeo.  Haberem,  si  de  proxima  ageretur,  ubi  de  lacunis  cum  alibi  co- 
gitari  potest,  tum  non  potest  non  cogitari  post  v.  2  et  post  37;  quod  lon- 
gum  est  nunc  pluribus  persequi.  Nec  vero  is  a  quo  proxima  scena  versu 
orditur:  '  .  ,  ' 

Qui  homo  tiiindus  erit  in  rebus  dubiis,  nauci  non  erit, 
quippe  in  eadem  in  qua  versamur  Ambrosiani  pagina  Ultimum  locum  obti- 
nens,  eius  scenae  nou  fuisse  primus  videtur.  Denique  ne  integram  quidem 
scenam  inler  IV,  3  et  V,  1  excidisse  uHo  modo  veri  est  simile.  Quod  ita 
esse  facile  intelliges,  si  singulas  fabulae  personas,  quid  vcl  egerint  vel  nunc 
agere  possint,  perluslraverisj  nec  enim  quioquam  reliquum  est,  quod  vel 
Theuropides  nondum  compererit,  vel  ad  rerum  quae  aguntur  ordinem  inte- 
gritatemque  nos  desideremus. 

E  tot  igitur  tantisque  dubitationibus  ecquo  alio  modo  emergemus,  nisi 
ut  cius  viae ,  cuius  jiobis  verilatem  necessitatcmque  prorsus  persuaserimus, 
exemplum  proponamusP  Certissimum  enim  esse  existimamus,  eos  qui  circa 
IV,  3,  32  interciderint,  versus  circiter  XXIII  in  una  Theuropidis  Simonisque 
altercatione  esse  versatos  eique  rei  illud  spatium  nec  parum  esse  nec  nimium. 
Quod  ut  ita  se  reapse  habere  aliis  quoque  persuaderemus,  explendac  lacunae 
vhoc  quod  infra  posuimus  periculum  fecimus,  non  hercle  illud  ullo  pacto  lale, 
quod  Plautina  arte  dignum  putaremus,  sed  in   quantavis  tenuitate   ei   tamen 
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qua  opus  estrdemoafttratiodi  aptum,  si  neo  qui<iquam  inepte  moliti  esse  nec 
inutilibus  ambagibus  senum  sennones  longtus  produxisse  iudicabimur. 
Tfl.\PrdF6clo  non  neg&bo  debere,  ^l  dabo: 
-     :^   Tu  c4ve  quadraginta  '^ccepisse  brnc  n4  neges. 
33     SI.  Quaeso  ^depol  ad  me  huc  specta  et  respond^  mihi. 
,   1     Nam  quamobrem  accepisse  id  me  argenlljm  dictitas? 
TH.  Quasi  v^ro  has  aedis  hinc  esse  emptas  n^cias. 
SI.  Quas  a^dis  aut  a  quo  ^mpias  dicis^  te  6bsecro? 
TH.  Quas  Ti^ndidisti  gn^to  Philolachl  meo. 
5     SI.  Egone  ut  Tendiderim?  quid  quaeso  in  ment^mst  tibi  ? 
'  TH.  Frustr&'s  nunc  dissimul^do.   scio,  iam  paenilet 

Te  has  T^ndidisse :  T^rum  id  equidem  n6n  moror. 
SI.  Satin  sanu'»?  an  me  Mdificare  postulas?    '*' 
TH.  Etiamne  int«ndis?   s^rio  factum  h6c  negas?         ' 
10     SI.  Nego  h^rcle  Tero  f&ctum  atque  adeo  pernego. 
Quin  ii^siurandam  tibi  me  poHice6r  dare,*) 
Non  mi  hic  negoti  quicquam  fuisse  cum  tuo. 
TH.  Qui  m!inc  negas?  cur  n6n  negabas  antidhac, 
Quom  inspicere  has  me  iub^bas  meas  —  SI.  tanquam  tuas.  **) 
15     Qui  id  tibi  negarem,  quom  ^d  me  servom  mitteres, 
Meas  h^  ut  inspiciundi  Teniam  tibi  darem  ? 


*)  Cf.  V,  1,  36:  'Quin  iasiarandum  polUcitost  dare  se,  si  veliem,  mihi'  et  quae  sequun- 
tur  aperte  et  lacunosa  et  aliis  modis  comipta  atque  perturbata.  Illo  versu  parum 
elegantibus  numeris  vulgo :  *polIicitus  est  dare,  si  vellem,  mihi'.  Rasuram  inter'dare' 
et  'si*  habet  Vetus ,  liquido  autem  scriptum  'dare  si  si  vellem'  Decurtatus.  —  Ceterum 
haud  quaquam  necesse  est,  qnae  deinceps  Theuropides  vel  se  Simoni  vel  hunc  sibi 
dixisse  narrat  Tranioni,  ea  omnia  in  saperiore  scena  revera  locum  habuerint.  Fieri 
sane  pottiit,  ut  in  ius  se  Simonem  voeaturum  Thenropides  reapse  minaretur.  Quod 
quidem  etsi  ntillo  negotio  potueramos  nostris  versiculis  includere,  tamen  praetermittere 
roaluimus,  quod  talis  minatiom's  Theuropides  in  V,  1  iccirco  tantum  mentionem  inii- 
cere  visus  est,  ut  transitum  sibi  pararet  ad  eos  servos  commemorandos  qui  mox 
prodituri  essent:  quos  cum  a  Simone  petisset  vinciendi  caedendique  Tranionis  caussa 
(IV,  3,  44),  ab  hoc  aliquantisper  credi  voll  quaestioni  datos  esse  a  Simone  (V,  1, 
38  sqq.).  £o  autem  progressam  esse  senum  altercationem  illam,  pars  eius  superstes 
noslro  sensu  fidcm  non  facit. 
»♦)  Cf.  III,  2,  122. 


TT.' 


■r 


—  iw   — 

TIL  Iccirqo^euta 'tntfti,  (p<iA,'iiua«>  aplid  te  SBftfuiVfteres, *))■•!/■    ..  • 

Eis  ^sse  «nolestuft^  n6hit  ad^i^t^  meo.  -  k!*;    •    ^-rjJi-i.tu:!.   rij..  (Dffi:. 

Absque  eo  ^sset,  haud  pof'{»M^em  quod  ierat  in  mSmu -^ 
20     SI.  ^Longe  iliud«erte  ft<fNof'tnfmorab&t"t!iitls.i>r    -'i. .  ;j  i 

THi  Dic  mi  6bsecro  igitui^  ^quld  iUe  memoraTit  tibi?    A       '.  - 

SL  Tibi  dicam.  hic  quod  gydta^ceum  iu  meis  a^dibust, 

Hine  capere  e&emptum  T^Ue  :te  dixit  mibi.  **)  ■  j   .. 
24    TH.  Quo  mi  aiitem  exe^pklkmP  aut  qu6  gynaeeeum  mihi? 
33     SI.  Te  v«^lle  uxorem  itle  aibat  tuo  gnato  dare:   "     -', 

Ideo  aMificare  hoc  T^Ue  tei  aibat  in  tui». 

TH.  Hic  a6difieare  v6lui?     ftl.  sic  dixit  mihi. 

TH.  Hei  mihi,  disperii  e.  q.  s'.  ■      '  -..      .  .. 

Vides  eo  quoque  rem  non  acu  tetigise(e  Acidalium,  quod  lacunam  esse  ante 
V.  32  credidit.  quae  dubilari  nequit  (^uin  «it  post  eum  versum.  —  Eo  autem 
quod  posuimus  exemplo  nec  Vespondet*  v.  3Q,  nec  aibat'  v.  33  ,  nec  v.  34 
'tuis'  el  'hoc'  non  habent  quo  referantur:  'hic"  enim  pro  'hoc*  hodie  receptuni 
e  Lambini  tantum  mutatione-' manavit.  Ceterum  cui*  'ad  mo  huc  sp£cla'  v.  32 
jBcripserim,  satis  apertum  es»e  arbitror.  -  s  '       < 

Si  quis  autem  XXIIJI,  non  XXIII  versibus  comprehensum  novicium  illud 
su[)plemenlum  miretur,  eiusquidem  rei  hanc  esse  rationem  sciat,  ut  unius 
versiculi  iactura  compensetur,  quo  eandem  scenam  IV,  3  'alio  iu  loco  demi- 
nuendam  suspicor:  absque  quo  essel,  facile  omitti  is  quem  19  posjiiimus  ver- 
&U6  potuerat.  Sic  enim  vulgo  pergit  Theuropides: 
36     Hei  mihi ,  disperii:  v6cis  non  habe6  satis. 

Vicine,  perii,  int^rii.     SI,  numquid  Tranio 

Turbivit?     TH.  inupo  mi  6xturbavit  6maia. 

Te  ludificatus  est  et  me  bodie  indignis  modis. 
40    SL  Quid  lu  ai»?    TH.  haec  res  sic  est  ul  narro  libi. 

Te  ludificatus  et  me  hodie  in  perpetuum  modum. 
Quibus  in  versibus  "vicine'  scripsimus  cum  Acidalio,  'perii  interii    transposui- 
mus  cum  scriptis  libris  omnibus,  'mi"  cum  Bothio  ipseruimus.    Eidem  yv.  39. 
41  haec  emendalio  debetur: 


♦)  Cf.  III,  1,  150  sqq. 
**)  Cf.  III,  2,  68  sqq. 
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DeludificatList  me  hodie  i.  .  , 

V  •     ■  (in  pcrpeliiom  modiim: 

ciii  quidem  emendationi  iusta  fides  e  Palatinorum  demura   scriptura   accedit, 

Sic  eaim  pribrem  versum  Vetus  exhibet: 

.      4  ,  '  modis    , 

Te  ludificatus  est  '.hodie  indignis  dis 

et  in  margine  '•'^  me',  ila  tamen  ut  e  correctura   sint    atus  esf  syllabae:    a 

quo  sic  Decurtalus  discrepat: 

Te  ludificatust  mihi  hodie  indigni  dis. 
Aller  autem  ■versus  in  Vetere  hic  est: 
l  ^ 

Deludificatusl  me  hodie  in  perpetuum  modum 

hic  vero  in  Decurtato : 

Deludificalust  me  hodie  in  perpetuum  modum 
sed  ut  'me*  sit  e  corr.  pro  'mi'.  Atluli  haec,  in  quibus  plane  apparet  veteris 
emendatoris  manus,  quam  plenissime  propterea,  quod  ita  sperabam  fore  ut 
sua  sponle  unicuique  eadem,  quam  ego  non  potui  procul  habere,  suspicio 
nasceretur.  Nam  vix  mihi  persuadeo  tam  brevi  intervallo  tam  similem  ver- 
sum  ab  eo  poeta  iteratum,  quem  longe  alium  nosse  videor:  languetque  pro- 
feclo  haec  iteratio  eo  magis,  quod  paucissimis  post  versibus  rursum  similia 
verba  idem  Theuropides  haec  subiicit: 

Quis  me  hodie  exemplis  ille  ludificatus  est. 
Quocirca  nescio  an  illorum  haec  fuerit  pristina  species: 

Vicine,  perii,  interii.     SI.  numquid  Tranio 
38     Turbavit?     TH.  immo  mi  exturbavit  omnia. 

40  SI.  Quid  tu  ais?    TH.  haec  res  sic  est  ut  narr6  tibi. 

41  Deludificatust  me  h6die  i^  perpetu6m  modum.  *) 
Nunc  tfe  obsecro  ut  me  b6ne  iuves  operamque  des. 

Vt  enim   r.  4l   potius   quam   39   servem,    illud   me   movet,  quod  Indigais 


*)  Nam  ut  per  se  illi  versus  eliam  sic  invicem  sese  excipere  possint  non  improbabilitcr : 

TM.  immo  mi  exturbavit  omnia. 
DeluUiflcatust  me  hodie  in  perpetuom  modum. 
SI.  Quid  tu  ais?    TH.  haec  res  sic  est  ut  narro  tibi. 
Nunc  te  otsecro  e.  q.  s. 
tamen  in  hoc  ccrle ,  ne  prorsus  vagetnr  conieclura ,   praestilerit  ab   eo   qucm  libri 
prodidere  ordiue  slare. 
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modis'  potuit  e  recordatioae  Plautini  Tersus^qui  est  Rud.  I,  2,  59  huc  irre- 
pere:  -  -      •  •        . 

DeludificaTit  in6  ille  homo  indigois  modis. 
Quauquam  dissimulare  nolo  etiam  aliam  patere  corrigendi  Tiam.    Potuit  enim 
perperam  iteratis  verbis,  quae  sunt  'Deludificatust  me  hodie',   aliqUod  hemi- 
stichium  extrudi ,  velut  hoc : 

TH.  immo  rai  exturbavit  onibia.    ' 
39     Delijdificatus  6st  me  hodie  indignis  raodis.  :  .v 

SI.  Quid  tu  ais?    TH.  haec  res  sic  est  ut  narro  tibi. 
41     [Disp6rdidit  med  ille]  in  perpetuom  modum. 
Et  falendum  est  certe,  longe  commodius  intelligi,  quomodo  aliquis   pereat 
'in  perpetuum  modum*  (ut  est  Most.  IH,  1,  5:  "Nunc  pol  ego   perii  plane   ia 
perpetuum  raodum'),  quam  qui  se  dicat  'hodie  in  perpeluum  modum  ludi- 
ficatum  esse'. 


C  it  P  T  T     III. 

Mantissa    emendationum. 

Perscquamur  primum  quod  in  comraentatione  tetiglraus  tautum  p.  4  sq. 
Etenim  Mostellariae  111,  2  post  versum  129  vulgo  hi  leguntur: 

130  SL  Vin  qui  perductet.     TH.  apage  istum  perductorem:  non  placet. 
81.  Quid,  quid  est?     TH.  errabo  potius,  quam  perductet  quispiam: 
inde  a  v.   157  autem  hi: 

Sl.  Eho  istum ,  puer,  circumduce  hasce  aedes  et  conclavia. 
Nam  egomet  ductarem,  nisi  mihi  esset  ad  forum  negotium. 
TH.  Apage  islum  a  me  perduclorem,  nihil  moror  ductarier. 
160  Quidquid  est,  errabo  potius,  quam  perductet  quispiam. 

SI.  Aedes  dico.     TH.  ergo  intro  eo  sine  perduclore.     SI.  i  licet. 
TH,  Ibo  intro  igitur.  e.  q.  s. 
Et  priores  quidem  duos  versus  ab  illo  loco  alienissimos  esse  nemo  est  quem 
fugiat.     Ergo  delevit  Gruterum  secutus  Bothius,  ut  e  sola  repetitione  versuum 
159.   160  ortos,  quos  apparet  prorsus  suo  loco  esse  positos:   parum   id  pro- 
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feclo  arti  conveniepter.     Nam  nee  iterata  illa  sunt:   vin  qui'  ab  inilio  versus 
et  in  fine  placet',  nec  videri  possunt   intci-pretis  esse:  ut  tam  exquisita  Verba 
et  in  sententiam  ipsam   satis  congrua  non  habeas  sane  unde  irrepsisse  dicas. 
Verura  longius  etiam  ppogrediendum  dubitaudo:    nam    ne  posteriore   quidem 
loco  positi  versus  158  sqq   siiis  difi&cuJiaLibus  iisque  gravissimis  vacant.    Du- 
ctare    et  perductor'  voces  volunl  ambigue  dictas  esse  ambiguitatemque  ad  id 
spectare  quod  sit  'scorla  duclare':  ut.  in  hanc  partem  Simonis  verba  Theuro- 
pides  pei-  iocum  inteipretatus   ad   aedium   cogitationem ,   quo    illa   valuerint, 
serio  revocetur  Simonis  responso    aedes   dico*.     Largiar   his   satis  apte   necti 
Theuropidis  verba    ei^o  inlro  eo  sine  perductore'j  illud  non  concedam,  non 
esse  importunissime   ipteriectum  illum  versum  'Quidquid   est,   errabo    potius 
quam   perductet   quispiam'*     Nam    si    superiore    versu    perduclorem'    nomen 
Theuropides  in  lasciviae  notionem  detorserit,  hic  autem  consimile   perduclel' 
verbum  proprio  stgnificatu  dictum,  quippe  oppositum  'errabo'  voci,  referat  ad 
aedesj  rursum  autem  tertio  versu  prior  illa  interpretatio  repellatur  a  Simone: 
quid  est  tandem  cur  vel  hic  repellat  quod  ille  iam  missum  fecerat,  vel  iam 
ante  Simonis  monitionem  Theuropides  ad  simplicem  interpretationem  a   pe- 
tulantla  ipse  redeat?    In  his  nec  lepos  nec  ordo  nec  ratio,  sed  perversa  omnia. 
Et  tamen  reslant  minus  etiam  tolerabilia.     Ineptum    est   enlm ,    quod   volunt 
iii  'ductandi'  ambiguitate  ludi :  ineptum  propteiea,   quod   si    sane  amicae    et 
meretrices  sunt  ductari  dictae,  id    ne    potuit    quidem    vel   transferri    in  viros 
vel  de  viris  intelligi.     Postremo  ipsum  illud    perductorem'  non  modo  aliquan- 
tum  languct  post  gravius  'ductare'  verbum ,  sed   etiam  iis  quae   praecesserant 
minime  consentaneum  est.     Neque   enim   usus  erat    Sirao  perducendi'   voca- 
bulo:  ut   recte   et  concinne    'nil   moror  ductarier    referantur    Simonis   verbis 
'nam  egomet   ductarem',  parum  autem   congruenter    perductor    nomen   post 
'circumduce'  verbuni  inferatur.     Ergo  quod  exspectatur,  non  est  ut  'perductor' 
commemoretur,  sed  ut  'circumductor'.     Nec  in  lusu  verborum  aliquo  unquam 
veritus  cst  Plautus  vel  fingere  novum,  quod  e  re  esset,  vocabulum:    si  modo 
illud  novum,  cuius  nos  exemplum  hodie  non  legamus.      Quo   autem    spectat 
circumducendi  notio,  eandem  iu  partem  interpretandum  ductandi  verbum,  ut 
omissa  omni  obscenitate  de  fallendo ,  decipieudo  cogitetur  simpliciter ,  multo 
id  quidem  senum  personis  convenientius :  ut  est  Capt.  111,4,  109  'qui  me  ut 
lubilumst  ductavit  dolis',   ibid.  111,  5,  97    suis  me    ductarent   dolis',   itemque 
ductitare'  Epid.  111,  2,  15.. 

NuQC  auleni   ut,   qui   homm   usus  sit   quae    disputaviraus ,  intelligatur, 
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praeter  cetera  illud  quaerendum ,  quid  landein  libris  scriptis  prodituoi  sit, 
quid  profectum  ab  ediloribus.  Scito  igitur  in  Vclere  codice  mo  scriptos  vv. 
159.  160  e^stare: 

TH.  Apage  istum  me     .     .     .     •     .     nihil  mpror  ductarier.  ' 

Quidquid  est perductet  quispiam. 

Nec  discrepant  reliqui  libri,  nisi  quod  in  recentioribus,  ut  Lipsiensi  et  ed. 
princ,  vacuis  spatiis  omissis  verba  contiouata  sunt.  Vides  suspectam  'perdu- 
ctorem'  vocem  ne  esse  quidem  in  codicibus:  quam  e  v.  130,  pariter  ut  e  131 
hic  elapsa  errabo  potius  quam',  huc  ascivit  Camerarius.  Et  quod  'istum  me', 
non  'istum  a  me'  Palatini  libri  exhibent,  in  eo  ipso  videor  'istum  c[ircum- 
ductorem']  agnoscere.  Quod  reliquum  est,  resectis  quae  c  glossemate  orta  sunt 
adiectisque  quae  interciderunt,  in  hanc  speciem  misere  discerpta  membra 
redintegrauda  putamus:  < 

SI.  Eho  istum,  puere,  circuraduce  hasce  aefdis  et  conclavia. 

Nam  ^gomct  te  ducl^rem ,  ni  esset  mi  ad  forum  negolium. 
159  TH.  Apage  islum  circumduclorem :  nil  moror   duclArier. 

l6i.  130  SI.  Aedis  dico :  \in  qui  te  perductel?     TH.  apage,  n6n  placet: 
160,131    Quicquid  est ,  errabo  polius  quam  perductet  quispiam. 

161  [Sl.  Tace  luo    arbitratu.]     TH.    ergo    inlro    eo    sine    perduclore.     SI. 

i  licet. 

162  TH.  Ibo  iulro  igilur  e.  q.  s. 

Ita  quidem  rectissime  perducendi'  notio,  cuius  nulla  ambiguitas,  non  prius 
infertur,  quam  perperam  accepta  a  Theuropide  'circumducere'  et  duclare' 
verba  quo  valuerint  Simoni  explicandum  est.  Ab  interprete  aulera  'a[)age" 
voci  ascriptum  fuit  'istum  perduclorem'  ad  similitudiaem  prioris  versus.  Quo 
interpretamenlo  interpolata  verba  quae  sunt  Tin  qui  te  perducleV  usque  ad 
'placet'  una  cum  proximo  versu  cimi  forte  a  librario  neglecla  essent  et  in 
margine  posita,  hinc  casu  sunt  post  v.  129  delata.  Aut  slmul  negligebatur 
et  in  marginem,  sed  hinc  non  item  in  alterum  illum  locum  priorem,  transiit 
initium  tertii  versus,  quod  esse  potuisse  'face  tuo  arbitratir  coniecimus,  aut 
postmodum  excidit:  quo  factum  ut  in  unum  versiculura ,  verum  eum  misere 
vacillantem,  initium  primi  et  tertii  exitus  coalescerent :  'Aedis  dico.  TH.  ergo 
inlro  eo  sine  perductore.    SI.  i  licet'.  *) 


♦)  Haud  scio  an  praelerea  aliquid  audendum  sit,  vel  quaerendnm  eerte ,  nnm  forle  ver- 
sus  tertius  C^Apage  ....  dnctarier')   et  quarli  exttus  (.'apage?  "wi  placet')  Tranioni 
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Nihil  ia  Plautinis  fabulis  frequeotius  quam  eiusraodi  comiptelaruin  coq« 
cursus  et  cresoentium  errorum  tanquam  nodus  quidam:  culus  rei  exempla 
alia  opportunitate  licebit  larga  manu  promere.  <  Ynum  hic  afferam,  cuius  sim- 
plicipr  ratio,  sed  persimile  propterea  quod  traiectorum  unus  Tersuum  item 
suo  loco  resedit.     Mostellariae  enim  111,  2  cum  a  v.  101  haec  legantur: 

TH.  Adeo  etiam  argenti  faenus  creditum  audio  P 

TR.  Quattuor  quadraginta  illi  debenlur  minae. 

Dic  te  daturum,  ut  abeat.     TH.  egon  dicam  dare? 

TH.  Dic. 
paullo  post  hos  offendimus: 

120     TR.  Absolve  hunc  qiiaeso  vomilum,  ne  hic  nos  enecet. 

Quatluor  quadraginta  illi  debentur  minae, 

Et  sors  et  faenus.     DA.  tantumst:  nihilo  plus  peto. 

TR.  Velim  quidem  hercle  ut  uno  nummo  plus  petas. 

TH.  Adulescens,  mecum  rem  habe.  DA.  nempe  abs  te  pelam. 
125  TH.  Petito  cras.  DA.  abeo :  sat  habeo,  si  cras  fero. 
Ex  hoc  loco  versus  121  irrepsisse  in  priorem  Osanno  videbalur  Anal.  crit. 
p.  203.  At  vero  deleto  v.  102  qui  illud  ferri  potest,  ut  cum  v.  101  de  fae- 
nore  Tbeuropides  quaesisset,  nihil  prorsus  servus  respondeat?  Qui  quod 
dic  te  daturum'  ait,  id  ipsum  manifesto  ad  praegressum  aliquod  responsum 
refertur,  quo  faenus  quoque  esse  creditum  Tranio  affirraarat.  Id  autem  elsi 
aliquo  modo  facit  sane  Tranio,  si  quattuor  et  quadraginta  rainas  deberi 
fatelur,  quando  sortem  esse  quadraginta  minarum  ante  dixeral:  tamen  parum 
intelligimus,  cur  apertius  id  ipsum  inferiore  tantum  loco  his  verbis  declare- 
lur,  'quattuor  quadraginta  illi  debentur  minae,  et  sors  et  faenus',  quo 
loco  omnino  nec  exspectemus  nec  desideremus,  ut,  quantum  argenti  debea- 


rectius  tribuanlur,  is  ut  licentius  et  qua  soiel  esse  fldentia  pro  Theuropidc  respon- 
deat  ante  guam  in  eandem  hic  ipse  sententiam  illa  dicat  'Quicquid  est'  e.  q.  s.  Nam- 
que  ita  fatendum  est  et  haec  ipsaverba  longe  aptissime  necti  prioribus^  ct  magis 
profecto,  quam  in  Theuropidis  gravitatem,  iocandi  genus  iilud  univcrsum  cadere  in 
argutam  Tranionis  cum  protervitatem  tum  consiliorum  rationem,  quippe  e  cuius  re 
illud  fuerit  ut  quod  maxime,  ut  sese  solo  comite  Theuropides  intraret  neve  e  Simonis 
aliquo  servo  rem  qualis  esset  rescisceret.  Sed  tamen  habemus  cur  dubitanter  iHud 
nec  nisi  in  chartarum  angulo  quodam  significarimus.  Non  dubitamus  autem  de  recte 
emendatis  numeris  versus  secundi  ('Nam  egomet'  e.  q.  s.). 
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tur,  denuo  exponatur.    Ergo  quod  saDe  Tel  ratiocinando  facile.  as$equimur, 

eodem  exterois  quoque  'vestigiis  sat  certa  Tia   duoiinur:  indicio  enioaitera- 

ius  Yersus  est,  quioam  cum   illo   coniuncti  quo   ia   loco  positi   fuerint.     Hic 

enim,  si  quid  video ,  prtstiDus  ordo  ftiit: 

101  TH.  Adeo  ^tiam  argenti  fa^nus  credituni  audio..*)  , 

102.121  TR.  Quattudr  quadraginta  illi  debentur  minae, 

122  £t  s6rs  et  faenus.     DA.  tAntumst:  nihilo  .plus  peto. 

123  TR.  Velim  quidem  hercle,  ut  uno  nummo  plus  peias. 
103  Dic  t6  daturum,  ut  ^beat.     TH.  egon  dic^m  dare? 
Altero  autem  loco  rectissime  haec  procedunt: 

120  TR.  Absolve  hunc  quaeso,  vdmitu  ne  htc  noS  ^nicet, 

124  TH.  Adul^scens,  mecum  r6m  habe  e.  q.  s. 

lam  enim  exposita  a  Tranione  merciraonii  ratione,  quo  alias  aedes  fjiius  erilis 
cmerit,  sat  promptus  ad  pecuniam  solyendam  senex  exstitit.  Versu  autem 
120  cum  Bothio  scribendum  fujt  Womitu  ne .  hic  nos  enicet'  pro.  eo  quod 
vulgatur  'absolve  hunc  quaeso  Yomilum,  ne  h.  n*  e/  Longissime  enim  Lu- 
cilianum  illud  distat  apud  Nonium  p.  2,  quo  Trebellius  quidam  \idctur 
TebriSj  senium,  -vomitus,  pus'  vocari. 

•  .«     o     ■     '•  ■•■-.-  ...  ■.■.■-•■...■:•• 

Hiiec  quae  traclavimus  excmpla  ita  comparata  sunt,  ut  cum  itera- 
tione  coniuncla  sit  aifinium  partim  transpositio.  Non  pertinuit  ad  vici- 
nos  yersus  iteratio  aliis  exemplis  eiusdem  fabulae :  neque  enim  animus  est 
extra  ipsius  Mosteliariae  lines  evagari.  Velut  quis  polest  dubilare,  quin  errore 
tantum  librariorum  iu  H,  1  \ersus  64 

Clavim  cedo  atque  abi  intro  atque  occlude  ostium 
repetilus  sit  post  v.  77,  deleri  iussus  posteriore  loco  ab  Acidalio?  vel  ut  gra- 
vius  proferam,  quin  verum  idera  viderit  in  UI,  1,  ubi  versibus  26-  30.  31.  32 
iterum  post  v^  18  intrusis  illud  accidit,  ut  ne  continuae  quidem  partes  tra- 
iicerentur.  Qui  yersus  cum  elegantia  suadet  tum  ratio  postulat  ut  sic  scri- 
bantur:  .  - 

17  TRr  Numquid  dixisti  de  illo,  quod  dixi  tibi? 

18  TH.  Dixi  h^rcle  vero  ei  6mnia.     TR.  hei  miser6  mibi: 


*>  Banc  tamen  nescio  en  sic  potfus  poeta  scripserit: 
Adeo  ctiam  faenus  ereiiitum  argeoti  ^bitrpz. 
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^  ;  ••23    MietuA  nc''technae- ine^^ 

•      24    TH.  Qaid  liite  tecum  ?     TR,  nihil  enim.  sed  dic  mihi  > 

26  Dixistia  quaeso?     TH,  dixi,  inquam,  ordioe  .6mnia. 

19.  ^6    TR.  Etiim  fatelur  dc  hftspite?     TH.  imraQ  p^rnegat. 

27  TR.  NegSt?    [TH.  negat  inquam.     TR.  p^rii>  rem]  quom  cogilo. 
23     [Non  c6n6tetur?J    TH,  dicaH»,  si .  conft^ssus  sit 

29  Qiiid  nunc  raciundum  c^n^es?     TR.  egon  quid  c<6nseam? 

20.  30  Gape,  obsecro  hercle  te,  una  cum  eo  iudicem, 

21.  31  Sed  etim  \ideto  ut  cipias,  qui  credat  mihi. 

22.  32  Tiam  f4oile  vinceSj  quam  pirum  yolp^s  comest. 

V.  18.  inserui  'ei',  quod  pronomen  vix  credas  quoties  imprudenler  omissum 
sit:  Tiei'  aulem  non  suscepi  codicis.  Lips.  editionisque  princ,  auctoritale,  sed 
ab  Italis  criticis,  a  quibus  horum  librorum  recensio  profecta  est,  recte  e£fe- 
ctum  arbitror  e  Decurtali  swiptura  'et*  h.- e..  'ei'  omissa  de  constanti  more 
aspiratione.  Te'  in  Vetere  repcrtum  e  correctura  secundae  manus  manaTit, 
cum  a  prima  esset  ■yet'.  Y.  24  pro  'tute'  libri  mss.  \u  exhibeat,^?.  25  'dix- 
tin  et 'dixit  in  pro  eo  quod  Bolhjo  debetur.  Sed  perYersissime  idem  vv. 
27.  28. ,  quoniam  in  codd.  et  velt.  edd.  una  co-otinuitate  scriptum  esset  'Ne- 
gat  cum  cogita  (vel  cogito')  dicam  s.i  coafessu&  sit',  haec  conglutinanda  ia 
unius  versus  ambitum  putavit : 

TR.  Negat?  TH.  quam  rogitas!  dicam  si  confessus  sit. 
Nec  ilUid  cogitavit  Bolhius,  magna  concinnitate  ab  initio  cuiusque  versus  ia- 
terr^^ari,  responderi  in  altera  parte,  et  ita  quidem  ut  eodem  utrumque  verbo 
fiat:  nec  qiiid  tandem  in  libris  esset  cognitum  habuit  quamvis  suis  ocuUs 
usurpato  Decurtato  codice.  Duo  et  in  hoc  et  in  Vetere  versus  sunt,  sed  in 
hanc  speciem  lacunosi: 

Negat       .       ...       .       .      quom  cogita 

.     dicam  si  confessus  sit. 

Nisi  quod  'dicam'  abest  a  Vet. ,  'Necat*  habet  Dec.  E  quo  intelligilur 
felicissime  in  his  supplendis  Camerarium  versatumi  esse ,  a  quo  ita  tantum 
recessimus,  ut  pro  vitiosis  tiumeris  verbonim  *perii  oppido  cum  cogita"  usi- 
tatam  Plauto  locutionem  substituerimus.  'cogito'  in  Vet.  supra  sariptum  est, 
sed  ipsius  manu  Camerafii:  'quin  cogita*  habet  Lips. , 'quando  ^ogita'  ed. 
princ,  iiUid  e  correctura,  hoc  e  sigli  prava  interpretalioiie.  —  Denique  v.  30 
non  Huiiuft  quam  v.  18  frustra  sunt  qui  'hercule  formam  invexerunt:  no» 
unum 'te   inseniimus  et 'una'  tran^posuimus:  nam    in  Palatinift  libris  priore 
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quidem  loco  est  'hercle  obsecro  cum'  (Tercom*)  'meo  una  iudicem',  posteriore 
autem  'obsecra  hercle  cum  eo  una  iudicem*.  —  Ceterum  hoc  quoque  exem- 
plo  Osannus  Anal.  p.  201  abusus  est  ad  adornandam  de  duplici  receosione 
opinionem  suam. 

S.   3. 

Nolo  exspatiari  ad  interpolationes  nec  iteratis  poetae  yerbis  ortas 
nec  cum  transpositione  coniunctas,  sed  e  glossematis  natas:  -verum- 
lamen,  quoniam  ad  hoc  genus  ex  ipsa  Mostellaria  quaedam  rettulerunt  imrae- 
rilo,  haec  quasi  praeteriens  tutabor.  Ita  cum  I,  1,  52  sqq.  in  libris  sic 
legatur: 

O  carnuficium  cribnim ,  quod  credo  fore : 

Ita  le  forabuat  patibulatum  per  yias 

StimuHs ,  81  huc  reveniat  senex : 
horum  extreraum  versuum  ul  interpretis  additamentum  deleri  Bothius  iussit. 
Sed  cum  in  Vetere  cod.  'slimulis'  sit  a  manu  sec. ,  a  prima  fuerit  'stimuliis', 
quis  est  quin  in  ea  scriptura  'stimuleis'  adiectivum  latere  perspiciat,  quod 
legitur  etiam  Milit.  II,  6,  31  :  'Nisi  mihi  supplicium  stimuleum  de  te  datur': 
mancosque  numeros  ascito  substantivo  supplendos  esse  concedatP  Scriben-* 
dum,  ni  fallor, 

Stimiileis  terebris,  hiic  si  reyeni^t  senex. 
Queraadmodura  enim  cum  'scribendi'  verbo  iunxit  poeta  'stilos  ulmeos'  Pseud. 
I,  5,  32,  cum  'bibendi'  notione  potionem  iunceam'  Stich.  IV,  2^  66  et  si 
quae  alia  lusit  similiter,  ita  'stirauleas  tcrebras'  rettulit  ad  Torandi'  operam: 
quo  enim  alio  instrumento  forari  cribra  cogites?  Versu  autem  primo  'car- 
nulicium',  pro  quo  'carnificum'  codd.,  'carnificinum'  Scahger,  recte  factum  ut 
'pontificius'. 

Solius  autem  interpretationis  ope  cum  alia  permulta  expedienda  sunt, 
quae  in  suspicionem  temere  vocarunt ,  tura  in  Moslellaria  defendeodi  I^  2  vr. 
10  sqq.: 

Atque  h6c  haud  vid^tur  veri  simile  v6bis : 

At  ego  Id  faciam  ita  ^sse  ut  credUis. 

ProP6cto  esse  ita,  itt  praedic6,  vera  vincam  e.  q.  ». 
Quonim  medium  ubi  sustuleris ,  qui  tandem  carere  adversandi  partieula  po- 
tumaiCisP    Diligenter  autem  caveadum,  ne  cum  apertis  glos8ematiB^ii|uae  in 
versas  formara  ^bierunt ,  ea  exempla  confundantur ,  cum  similibus  verbis,  sed 
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iis  etiam  fortioribus,  eadem  sententia  non  repetitur  potius  quam  inteoditur 
et  confirmatur:  id  quod  in  illum  ipsum  Tersum  cadit  ut  quod  maxime,  mi- 
nusque  etiam  o£fensionis  in  ea  oratione  habet,  quam  non  sine  -verbosa  qua- 
dam  loquacitate,  minime  illa  a  Plautino  ingenio  aliena,  Philolaches  pertexuit. 
Vnum  hoc  addo,  non  videri  de  trimetro  cum  Hermanno  Elem.  doctr.  melr. 
p.  299  cogitandum,  sed  facillimo  negotio  restituendum  tetrametrum: 

At  ego  id  [facile  nunc]  faciam  ita  ^sse  ut  credatis. 
Ceterum  inverso  ordine  Hbri  *esse  ita'  praebeut  priore  yersu,  'ita  esse*  poste- 
riore:  Tcre  utrumque  ab  Hermanno  correclum. 

Non  magis  nexum  sermonum,  prorsus  ad  rei  quae  agitur  rationem  per- 
sonarumque  et  condicionem  et  sensum  accommodatorum  perspexerunt,  qui- 
bus  in  Most.  V,  1  horum,   quos  infra  posui,  versuum  (30  sqq.)   quartus  dis- 
plicuit : 
30     TH.  N6stmm  ego  hunc  vicinum  opinor  ^sse  hominem  audacem  ^t  malum. 

TR.  QuidumP     TH.  quia  negat  novisse  v6s.  TR.  negat?  TH.  nec  v6s  sibi 

Nummum   unquam    argenti   dedisse.     TR.    abi ,   ludis    me    credo :   haud 

negat. 

TH.  Quid  iam  ?     TR>  scio  iocaris  nunc  tu :  nam  ille  quidem  haud  negat. 

TH.  Immo  edepol  negkt  profecto:  n^que  se  has  aedis  Philoiachi 
35  V^ndidisse.  TH.  eho :  kn  negavit  sibi  datum  argentum,  obsecro  ?  e.  q.  s. 
Nam  etsi  ille  quidem  versus  abest  sane  a  Decurtato  iisque  qui  ex  eo  fluxe- 
runt  exemplis,  Lipsiensi  cod.  et  edit.  princ,  tamen  errore  Hbrariorum  abesse 
Vetus  testatur.  £t  quid  magis  potest  adTranionis  confidentiam  consciumque 
fraudis  animum  appositum  esse  quam  repetita,  sed  sat  eleganter  repetita 
V.  33  sententia?  Modo  numerorum  rationibus  rectius  quam  a  Bothio  consu- 
latur,  cuius  pinguius  inventum  'namque  illic  quidem  haud  negat'  non  dubi- 
tabis,  credo,  huic  posthabere: 

TH.  Quid  iam?     TH.  scio  ioc4ris  nunc  tu:  nam  ille  quidem  haud  [ede- 

.  p61]  negat. 

Anlea 'credo'  dixerat,  nunc 'scio'  ailj  'haud  negal'  dixerat  simpliciter,  quo 
fortius  et  audacius  est  'haud  edepol  negat ,  similiter  atque  v.  39  asseveranter 
'nugas/  inquit 'nimquam  edepol  dabit'.  Eique  'edepol'  paiticulae  grata  et 
Plaufco  usitata  concinnitat^  Tbcuropidis  respoosum  refertur  4mm«  edepol 
aegat  profecto.  t:o.. 

Ceterum  miror  non  etiam  Most.  IV,  2^  42  et  43  in  suspicionis  societatem 
ascitos  esse,  ut  in  quibus  exigua  verborum  varietate  eadem  sententia  iteretur. 
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Sed  liceat  plenius  hoc  exeffiplum  traii^e  pfopter  coacerTatas  depraTationes 
memorabile.     Vulgantur  ibi  iode  a  v.  40  haece:    . 

TH.  Egone.     SE.  tu.     TH.  lu  ne  molestus:  sine  me  cum  puero  loqui. 
40     PH.  Nemo  habitat?  heml     TH.  ita  profecto.     PH.  nam  heri  et  nudiqs 

^-  tertius,  - 

Quartus,  quintus,  sextus  usque,  postquam  hinc  peregre  eius  pater 

Abiit,  nunquam  triduum  in  unum  desitum  est  esse  etbibi. 

TH.  Quid  aisP     PH.  triduum  ia   unum   est  haud  jntermissum  hic   esse 

et  bibi, . 

Scorta  ducij  pefgraecari,  fidicinas,  tibiciaas 
45  Ducere.  TH.  quis  istaec  faciebat?  PH.  Philolaches;  TH,  qui  Philolaches? 
la  his  permiriim  est  editores  ad  unum  omnes  patienter  tulisse  hanc  constru- 
ctionem:  'desitum  est  esse  et  bibi',  itemque  paullo  post 'scorta  duci^  tibicinas 
ducere'.  Sive  enim  'esse'  passivam-  formam  credideruut  *) ,  sive  cum  activo 
strui  potuisse  'desitum  est'  putarunt,  turpiter  lapsi  sunt:  nedum  coniungi 
ulrumque  genus  verbi  possit.  Et  ^ersum  quidem  43  praeclare  Ambrosianus 
codex  sanat,  in  quo  est  potarier'  pro  'esse  et  bibi':  reliquis  Yersibus  quid  ille 
scriptum  teneat,  discerni  nequit,  nisi  quod  y.  4l  habet  postquam  peregre 
illius  pater'.  Quid  multa?  etiam  sine  Libns  non  dubitamus  pristinam  his  ver- 
sibus  formam  sic  restituere: 

TH.  Egone?     SE.    tu.     TH.  ne  tu  molestu^s:   sine  me  cum  puer6  loqui. 
40     Nemo  habitat.     PH.  habitcit  profecto:  n^  heri  et  nudius  tertius, 

Qu^rlus,  quintusj  s^xtus,  usque,  pdstquam  peregre  hinc  ^ius  pater 

Abiit,  nunquam  triduum  iinum  d^situmst  poLarier. . 

TH.  Quid  ais  [tandem?]     V%  triduum  unum  haud  ^sse  intermissum  hic 
•  bibiy 

Scorta  duci,  p^rgraecari,  fidicinas,  tibicinas  * 

45     C6nduci.     TH.  quis  illa^c  faciebat?  e.  q-  »• 

V.  40  'habitat  profecto'  e  Decurtati  memoria  'haec  tat  profecto'  recle  effe- 
cerunt  Itali ,  unde  in  iiips.  et  ed.  princ.  transiit:  atque  etiain  in  Vetere,  e 
quo  'hem  ita  profecto'  afiertur,  et  'emMitterae  sunt  e  correctura  et  una  lit- 
tera  erasa  post  'ita*.  Sed  aliter  haec  ac  vulgo,  ita  quidem  lit  fecimus,  per- 
sonis  distribuenda  eranU  V.  4l  in  hbris  esL 'hinc  peregre'.  Pro.'eius*  qood 
Ambros.  'illius'   prodit   omisso  'hinc',  id  usum  non  habet:   ac  saepe    apud 


*)  Sero  video 'essiVsuasisse  LaH^ioum.,, 
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PUutum  'hic'  et  'iUe'  prQDomiaibi^  permutatis  erratum,  V.  42  'unum'  Vet. 
m.  sec,  Lips.  PriDC, 'ia  UDum'  Vet.  ro.  pr.,  Dec — 'desilum  esse  et  bibi  est' 
Dec.  Lips.  Prioc,  item  Vet.  m.  sec.j  ia^quo  et  'ilum  est'  e  correctura  et  ra- 
sura  profectum ,  et  'bibiss''  fuit  a  pr.  m.  V.  43  'unum*  Vet.  m.  sec.  Dec. 
Lips..  Princ.  'in  unum'  Vet.  m.  pr.  — •  'est  haud  intermissum  hic  esse  et  bibi' 
in  libris  est  omnibus.  Possunt  haec  interpolata  videri  e  Most.  I,  1,  61 :  'bi- 
bite,  pergraecamini 9  este':  quanquam  simplicius  fuerit  de  male  iQtcllecto 
'e^se'  cogitare.  Ceterum  cur  noluerim  'haud  intermissum  esse',  sedhaudesse 
intermissum')  non  fugere  peritos  arbitror.  Ad  versus  mensuram  complendam 
aptissimum  visum  'tandem'  ante  Hriduum'  insertum.  Fidicinas  autem  et  tibi- 
cinas  consentaneum  est  non'duci',  sed,  ut  saepe  est  apud  Plautum , 'conduci :' 
nec  probari  'ducere*  yocis  accentus  debuerantr  E  'pergraecari'  forma  intelli- 
gitur.etiam  active  antiquos  'pergraecare'  ut  similia  plurima  dixisse.  Ceterum 
qui  sapiunt,  eis  non  est  cur  ^im  ac  rationem  repetilae  yv.  42.  43  sententiae 
pluribus  inculcemus. 

.  .       §.  4.      " 

Quoniam  ab  interpolationibus  cum'  Tersuum  transpositione 
coniunctis  supra  exorsi  sumus,  haud  abs  re  fiierit  nunc  ad  ea  Mostellariae 
exempla  exspatiari,  quae  solam  passa  trajp^^positionem  labem  contraxe- 
runt.  Quam  quidem.  param  adhuc  perspectum  est  non  in  universam  tanlum 
fabulam  cadere,  sed  etiam  in  singularum  scenarum  brevipres  particulas.  At- 
que  turbatum  ordinem  integrae  fabulae  cum  maxima  ex  parte  licuerit  prae- 
stantissimi  libri  Ambrosiani  auxilio  sive  emendare  sive  emendatum  confirmare, 
eo  quidem  munimento  etsi  nunc ,  ubi  ad  singula  transierimus,  carendum 
erit,  tamen  novo  hoc  ipsum  documento  est,  pUis  etiam  ad  verum  et  inda- 
gandum  et  vero  inveniendum  rationem  valere  argumentandique  necessitatem 
quam  vel  aniiquissimorum  auctoritatem  testimoniorum.  Ne  quis  autem  huius 
potissimum  emendandi  generis,  quod  versuum  transpositione  continetur,  ni- 
miam  in  curis  nostris  criticis  frequentiam  stom^ichetur,  fontem  illius  depra- 
vationis  facile  efiiciam  ut  tanquam  oculis  intueatur.  Exemplo  esto  ipse  Vctus 
codex  Camerarii,  io  quo  sciendum  est  eam  esse  scripturae  rationem,  ut,  elsi 
plerumque  ^raplex  versuum  ordo  a  summa  ad  imam  paginam  continuatur, 
tamen  nonnunquam  eUam  binis  ordinibus  (quos  barbare  hodie  columnas  vo- 
cant)  singulae  paginae  divisae  sint.  Hoc  ubi  fit,  cum  rursum  duplici  modo 
continnari  versus  possiat,  ut  aut  hoc  sese  ordine  excipiant 


-.    40    — 


aut  hoc 
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1 

a 
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uli-umque  genus  coUocandorum  Tersuum  in  iis  codicis  paitibus,  quae  biper- 
titis  paginis  constant,  usu  evenit.  Velut  in  bipertitis  pagiais  initium  Rudeatis 
scriptum  est  in  posteriorem  speciem,  post  aliquot  autem  paginas  noa  biper- 
titas  inde  ab  I,  3,  35  rursum  illis  divisis  pergitur  in  priorem  $peciem  ordi- 
natis  versibus.  Qualis  librariorum  inconstantia  facile  intelligitur  quantarum 
lurbarum  non  dicam  potuerit  fons  esse ,  sed  propemodum  non  potucrit  non 
esse.  Multo  autem  magis  memorabile  et  ut  prope  fidem  superet  illud  est, 
quod  quibusdam  Yeleris  illius  exemplis  utrumque  genus  librarius  promiscue 
iii  una  eademque  pagina  est  secutus.  Sic  in  Menaechmis,  quae  fabula  magna 
ex  parte  ia  bipertitis  paginis  perscripta  est,  in  media  scena  prima  actus  II  a 
priore  ordiaaadi  ratioae,  qttae  solet  usitata  esse,  iade  a  v.  29  subitus 
traasitus  fit  ad  alteram,  post  ter  biaos  autem  versus  sic  perscriptos 


fl9 
31 
33 


Audi 
Ne  tu 
Nam  ita 


30     Viatici 
32     Vbi  nihil 
34     Voliiptarii 


rursum  ad  priorem  reditur.     E  tali  igitur  foate  ia  illa   ipsa  fabula  perversus 
ordo  versuum  repeteadus  ,  qui  est  II,  2 :         , 


37  Nummum 

40  Meaaechme 

41  Heu  hercle 
43  Quamvis 


39 
38 
42 
44 


Nam  tu 
lubeas 
Solet 
Quid  ais 


Cogaatum  autem  illud  geaus  est,  cum  aoa  bifariam  divisis  pagiais  tamea 
bini  versus  coastaater  ia  uaius  coatiauitatem  coatrahuatur :  quod  supra  alti- 
gimus  p.  5:  quo  quidem  0t  ut  reap^e  eadem  ratio  ordiaandorum  versuum 
prodeat,  atque  illa  est  quam  posuimus  posteriorem.  Nec  hic  desuat  mirae 
inconstaatiae  exempla.  VeljuC  Mercatoris  II,  1  cum  ab  iaitio  sioguli  se  versus 
excipiaat,  iade  a  v.  12  usque  ad  19  coatractio  £lt  huiusmodi: 

Aii  86  illius  capra  opera  atqae  adventa  eaprae  Flagitiam  et  danmttn  fecisse  baud  mediocriter. 
Dicit  capram  quam  de^ieram  servav^m  sibi  Suae  uxoris  dotetii  ambae  dedisse  oppido,  .  , 
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eademque  ratio  obtinet  inde  av.  24:  sed  qui  inter  hos  medii  sunt  20ad23, 
subito  mutato  coQ&ilio  bac  forma  exhibuit  librarius: 

20.22.  At  me  domliin  intro  ad  uxor«m  dnctnntm  meam  Ast  non  habere  cui  commendarem  capram. 

21.23.  Atque  oppido  hercle  bene  velle  iili  visof  sum  Quod  agis  quid  fiacerem  cura  cruciabar  miser. 

Tali  autem  inconstantia  quid  mirum  si  etiam  illud  accidit,  ut   inlegri  versus 
prorsus  omitterentur? 

Hinc  igitur  ^cile  existimabitur^  qua  confidentia  quove  iure  ad  scenam 
primam  actus  III,  io  qua  iara  aliquantum  elaboraTimus,  nunc  etiam  simplici 
Yersuum  tratisposilione  redintegrandam  et  si  fieri  possit  persanandam  acce- 
damus.  Ac  primum  uno  "verbo  mopeo,  rectissime  Acidalium  eum  versum 
qui  nunc  legilur  81 : 

Calidum  hoc  est:  elsi  procul  abest,  urit  male: 
econtiguorum  societate  exemisse,  qui  hi  sunt: 

80     DA.  Non  edepol  nunc  me  tu  istis  yerbis  territas. 
82     TH.  Quod  illuc  est  faenus  obsecro,  quod  illic  pelit? 
et  versui  136  subiunxisse: 

Calidum  hercle  audivi  esse  optumum  mendacium. 
Nam  hoc  solum  sanum  esse ,  insanum  qiiod  vulgo  fertur,  res  ipsa  loquilur. 
Sed  plus  paullo  post  turbatum  est  inde  a  y.  90,  ubi  haec  \u1gantur: 
90     TH.  Quid  illi  debetur?     TR.  obsecro  hercle  iube 
Obici  argentum  huic  ob  o&  impurae  beluae. 
TH.  lubeam?    TR.  iube  homini  argento  os  -verberarier. 
DA.  Perfacile  ego  iclus  perpetior  argenteos. 
TH.  Quod  illud  argentum  est?     TR.  huic  debet  Philolaches 
95     Paulum.     TH.  quantiltum?     TR.  quasi  quadraginta  minas. 
DA.  Ne  sane  id  mukum  censeas,  paulum  id  quidem  est. 
TR.  Audin?  videturne  obsecro  hercle  idoneus, 
Danista  qui  sit?  genus  quod  improbissiimum  est. 
TH.  Non  ego  istuc  curo,  qui  sit,  unde  sit: 
100     Id  volo  mihi  diciy  id  me  scire  expeto. 

Adeo  etiam  argenti  foedus  creditum  audio. 
Inteliigifine  quid  sit,  quod  sibi  dici  Theuropides  Yelit?  quod  se  scire  expe- 
tat?  NoD  hercle  ego  quidem.  Nec  profecto  se  digne  Acidalius  sic  distingui 
posse  iecit  potius  quam  coniecit:  'non  ego  istuc  curo,  qui  sitj  unde  sit,  id 
\o\o  mihi  dici'.  Nam  nec  ulio  modo  attinebat  illum  scire,  unde  esset  dani- 
sta ,  nec  respondet  tali  quaestioni  seryus.     Vellem  tam  plana  omnia  ess^nt, 
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quam  hoc  e&t,  quod  cum  v.  100  comuDgenda  v.  94  Terba  eontendimus: 
'Quod  illud  argentum  esl'.  Atque  faoc  iridit  etiam  Bothius.  Sed  videndum 
plus  erat.  Quo  enim  spectare  putabis  quod  t.  97  Tranio  dicit:  'Audin  P  -vi- 
deturne  obsecro  hercle  idoneus,  danista  qui  sitP  genus  quod  improbissumumst*. 
Au  ad  eum  qui  praecedit  versum  96?  At  eo  versu  danista  id  dixerat,  quod 
\el  maxime  e  mente  Tranionis  esset:  pauUuIum  esse  nec  magni  aestimandum, 
quod  aes  alienum  Philolacbes  contraxisset.  Quo  qui  potest  Tranio  in  dani- 
stara  ut  improbitatis  documenlo  uti  P  Immo  eius  quidem  opprobrii  argu- 
menlum  ille  Mequit  nisi  e  danislae  verbis  v.  93  petere:  'Perfacile  ego  ictus 
perpetior  argenteos.'  ^olam  enim  verberandi  et  ictuum  notionem  premens 
hoc  dicit  Tranio :  nonne  iste  plane  natus  factusque  est  ad  danisticam  vitae 
condiciouem  ?  quippe  qui  nc  verberum  quidem  ignominiam  dectrectet,  modo 
pecuniam  corradat.  Quae  cum  ita  sint,  ecquid  dubitabis  una  eaque  simpli- 
cissima  versuum  97,  98.  99.  100  ante  94  transpositione  utrique  quam  expo- 
suimus  difficultati  occurrere,  rectissimoque  versuum  ordine  delectari  sic  meo 
suasu  reconcinnalorum : 

TH.  Quid  illi  debeturP     TR.  obsecro  hercle  te,  6bici 

lube  huic  argentum  ob  d&  impurae  b^Iuae. 

TH.  Quid  iubeamP     TR.  ei  homini  arg^nto  os  verber^rier. 

93  DA.  Perfacile  ego  iclus  p^rpetior  arg^nteos. 

97  TR.  Audin  P  videturne  6bseero  hercle  id6neus, 

98  Danista  qui  sit,  g^nus  quod  improbissumumstP 

99  TH.  Non  ^go  pol  istuc  ciiro,  qui  sit,  unde  sil; 

100  Id  v6lo  mi  actulum  dici,  id  me  scire  ^xpeto : 

94  Quod  illud  argentumstP     TR.  huice  debel  Philolaches 

95  Paullum.     TH.  quantillum  P     TR.  qudsi  quadragint^  minas. 

96  TH.  Paullum  id  quidemstP     TR.  ne  sane  id  mullum  c^nseas. 

101  TH.  Adeoetiam  argenti  fa^nus  creditum  aiidioP 

De  singulis  quam  polero  brevissime  dicam.  Vv.  90.  91  sic  fere  scriptos  Pa- 
latini  codices  exhibent:  'obsecro  hercle  iubi  Obi  argentum  obosim  purae  be- 
luae'.  'Obici'j  quod  est  in  interpolatis  libris,  Italorum  coniectura  redintegra- 
lum  est.  Commode  inventum,  sed  perperam  collocatum  'huic'  ab  Camerario 
ascivimus.  —  V.  92  non  videtur  Theuropides  lubeam*  inlerrogare  posse^ 
Mondum  enim  aute  audita  Tranionis  verba,  quibus  hic  ne  plane  quidem  et 
simpliciter  quid  iubeat  elDquitur,  id  agi  resciverat  Theuropides,  ut  argentum 
solveretur.     Eaque  ipsa  caussa  est,  cur  suum   illud   iu^sum ,  quod  novum  et 
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iiiopiaat6in  ero  aociderat,  paullum  variata  oralione  servus  statim  repetart.    Vt 
sic  saltem  mirabundo  seni  interrogandum  fuerit:   argentum  obicere  iubeam?' 
similiter  ac  t.  103:  TR.  dic  te  daturum.     TH.  egon  dicam  dareP'  quanquam 
ibi  et  plane  locutus  est  Tranio  nec  profecto  tam  quam  hic  praeter  exspecta- 
tionem  Theuropidis  ai^enlum  ab  hoc  petiit.     Ergo  excidisse  ab  initio  versus 
'Quid'  conieci.     'ei  homini',  quod  subieci,  tametsi  non  est   in  codicibus,  la- 
men  hi  ne  vulgatam  quidem  scripturam  tuentur:  nam  'iube  in  homini'    De- 
cUrtatus  habet,  Vetus  autem  'iube  in  homine'  a  prima  manu,  a  secunda  iuben 
homini'.     Hoc  autem  ipsum  cave  uUi  usui   esse  putes:   non   magis   enim   hic 
uUus  interrogandi  formae  locus,  quam  v.  104  Tranio  potuit  'dicisne'  pro  'dic 
respondere.  —  V.  93    etsi   non  vacat   offensione    ' — pelior    anapaestu»  ante 
vocalem:  (nam  ineptus  sit   qui  de  tribracho   cogitet:)   tamen  patiendum  pu- 
tavi,  quia  non  inveni  qui  tollerem.  —  V.  99    pol'  adieci,  v.  100   aclirtum'. 
Theuropidis  verba  unde  sit*,  quae  negotia  interpretibus  facessunl,  ad  Tranio- 
nis   iila  spectant:    genus   quod  improbissumumst' :   luditur   enim   ambiguitate 
genus'  vocis.  —  V.  94   cur  liuice'    scripserim^   alio   loco    dicam:    uberiorem 
enim    hoc   disputationem   postulat.  —    Versus   96  hemistichia  transposui    de 
eiegantissima  Acidalii  dlvinatione,  qua  non  videmur  supersedere  posse.      Ni- 
hil  vel  hic  vel  in  reliquis,  quos  modo  tractavimus,  versibus  Bothius  profecit. 
Atque  hoc  quidem  traiectorum  versuum  exemplum  satis  simplex  expedi- 
tumque  est  prae  alio  quod  est  in  eadem  scena.      In  qua  quo  longius  versus 
ioitiiim  regrediare,  eo  plus  turbatum  reperias.    Multis  enim  modis  depravatum 
illud  est  colloquium,  quod  a  v.  41   ad  83  Tranio  ct  dani^ta  pertexunt.     Sed 
prius  quam  id  agamus  quod  professi   sumus,  de   modica  lacuna   monendum 
est.     Nam  versu  quidem  59  postquam  minabundus  danista  dixerat  'iam  her- 
cle  ego    illunc   nominabo:'   (temere  .enim    Bolhius   praeler   libros  'iam  hercle 
illum  ego  nominabo:')   cavillatur  Tranio  contumaciter  respondens    euge   stre- 
nuel  beatus  vero  es  nunc  quom  clamas.  Ergone  clamaverat  danista P  (siquidem 
illud  Tranio,   non  'beatus  eris   si   clamabis'   dixiL)     Quid   igitur    et   quando? 
Aq  'Philolache'  clamaverat  extra  versum  ?     Non  is  fuit  profecto  mos  antiquo- 
Fum,  ut  aut  plura,  quam  quae  ipsis  versibus  poeta  expressisset,  fabulae  per- 
soaae  loqueretitur,  aut  quae  ab  his  ille  pronuntiari  vellet,  non  etiam  versibus 
compreheoderet.     Sed  acrius  etiam  instamus.     Nam  quod  v.  88  Theuropides 
'Quid  Philolachetem'  ait  gnatum  compellat  meum*)  Sic  et  praesenti  tibi  facit 

*)  'meum*,  quod  a  codicibus  abest ,  recle  addidit  Camerarius.    Ineptiunl  qui  Terax*  cum 
Pylade  adiiciunt. 
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conviciam?',  illuct  quo  tatidem  spectare  dfcaitiua?  GomnieiBoraTersit  daiiista 
Philolachetis  nomea  seciim  locutus  t.  33:  'sed  Philolachetis  ecciiiti  servom 
Tranium:'  item  e  Tranione  y.  46  quaesierat  simpliciter  *ubi  Philolaehes  est:* 
illucine  igitur  respexisse  TheurOpiderri  post  quadraginta  versuum  iritervallum 
credibile?  Et  ut  id  quidem  credas  liberaliter,  ipsumne  'tompellat*  Terbum 
eo  valere  potest  ut  liihil  sit  nisi  nomine  dicere,  nominatim  commemorare,  an 
in  eum  potius  cadit  usu  prorsus  constanti,  qfli  appellahs  aliquem  revera  allo- 
quatur?  Ex  his  igitur,  nisi  vehementer  faUimur,  coriisectarium  hoc  est,  ut 
aliquis  inter  v.  59  et  60  versiculus  interciderit,  qiierii  velut  hoc  exemplo  re- 
dipisci  licebit: 

59  DA.  lam  hercle  ^go  illunc  nominibo.     TR.  euge  euge  str^nue^ 
DA.  Heus  Philolache,  exi  huc  inlus:  faenus  r^ddito: 

60  TR.  Beatus  vero  es  nunc  quom  damas.     DA.  raeum  peto; 

Vel  mea  caussa  'Heus  Philolache,  exi :  t6  Misargyrid^s  vocat:'  vel  'Heus  Philo- 
lache,  exi:  arg^ntum  redde,  Philolache:*  vel  ut  simul  omiltendi  caussa  qqae- 
dam  pateat:  'Heus  Philolache,  exi:  fa^nus  promissum  peto\ 

lam  vero  qui  recte  aestimare  volet,  iu&tone  ordine  tam  prolixa  tamque 
varia  Tranionis  danistaeque  altercatio  procedat,  ei  praeter  cetera  illud  ubique 
tenendum  est,  quod  et  res  ipsa  postulat  et  cummaxime  ars  Plautina  suadet, 
ut  pedetentim  et  tanquam  per  gradus  quosdam  a  sedatiore  affectu  ad  maio- 
rem  animi  concitationem  Tranio  progrediatur :  deinde  autem  ut  singulae  ser- 
monum  illorum  partes  ita  invicem  sibi  adaptentur  continuenturque,  ut  vero 
sententiarum  vinculo  eaque  necessitudine,  quae  ipsi  serisui  humano  consen- 
tanea  sit,  inter  se  contineantur.  Talem  autem  ordiriem,  ut  nunc  res  est,  de- 
siderari  non  fugit  Pistorem  et  Bothium:  qui  quod  paucis  quibusdam  tranpo- 
sitionibus  nihil  tamen  egerunt,  eo  factum  est  quod  in  siugulis  haeserunt  nec 
cuacta  simul  tanquam  sub  unum  conspectum  subiecemnt;  Quod  nisi  feceris, 
difficile  est  non  errare:  quippe  tam  brevia  concitatae  sermocinatronis  mem- 
bra  fatendum  est,  ubi  per  se  spectentur,  non  unum  ordinem  admittere,  sed 
multis  modis  non  inepte  disponi  posse.  Sed  ordiundum  quidem  nobis  quo- 
que  est  a  singulis.  Itaque  hinc  proficiscar,  quod  v.  57  dani^a  quaerit:  'quin 
vos  mihi  faenus  date?  quid  nugamini?'  At  promiseratTranio  datum  rri  v.  53: 
ergo  rion  illud  potius  quaerendum  erat  simpliciter,  quam  hoc:  cur  differtis, 
nec  statim  reddite?  Sed  tamen  hoc  ad  nostram  quidem  quaestionerii 
levius:  nihil  enim  proclivius  quam  intruso  ab  interprete  'faerius*  nomine  illam 
ipsam    notionem ,    quae    est   'statim',  *iIico,'   expuUam    credere.     Gravius   est, 
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quod  poH^t  plftcida  TranioQis  Terba  T' ^3v 'b^Tcle  ne  tu  abi   modo^  au-  * 

Bculta  mihiVdanista  statim  nuUoque  transitu  facto  ad  nominandum  clamabim- 

daque  voce  corapellahdum  Pbilolachetem-pergit,  subiungit  autem  muUo  tenius 

dicta  'multos4ne  hoc  pacto  iapa.dies  frustramini',  quae  et  quod  lenicra  sunt 

et  quod  caussam  continent  clamandi,  praemitti  potius  oportebat.     Quin  lon- 

gius   pergit    ratiocinando    duosque  integros   Tersus    addit:   'molestus   si  sum, 

reddite  ai^enlum,  abieroj  responsiones  omnes  hoc  verbum  eripit:'  qualis  ver- 

bositas  nec  ib  illius  mores  cadit  nec  a  reliqua  horum  sermonum  conciona 

aequabHitate  commendatur.    £t  quanquam  consentaneum  est  sane  eum  mo- 

lestum  esse  Tranioni,  tamen  cur  ibi  potissimum  id  commemorat,  ubi  molestia 

ei  nutla  exprobratur,  ubi  autem    exprobratur  ('ne  sis   moleslus'  v.  72),  non 

commemorat?     Permire  autem  subiicit  Tranio  v.  64   'sortem   accipe*,  idque 

ubi  ille  detrectavit,  sex  post  versibus  denuo   profert.     Et   quomodo   proferl? 

ut,  cum  antea  danistam  accipere  sortem  iusserit,  nunc  nihil  nisi  polliciturum 

esse  sortem  Philolachetem.  dicat:  modo  recte  de  v.  70  capite  II,  §.  3  slalue- 

rimus.     Hocine  rectum  et  ratroni  conveniens  an  perversura  atque  adeo  prae- 

posterum?     Ppst  danisiae  autem  responsum  'immo  faenus ,  id  primum   volo', 

quid  est  cvu*  s^bito  in  iracundissima  yerba  Tianio  v.  65  sqq.  erumpat,  qui- 

bus  misso  placandi  danistae  consilio  iam  infestum  animum   palam   profltetur 

et  adversarius  adversario   obsistit?     Non  illa   potius    dattislae  verba  exardes- 

cendi  iusta  caussa  fuerant,  quam   quod  Philolachetis  ille   nomen  clamaverat: 

hoc  enim  non  potuit  Theuropidem  fugere:  hanc  .igitur  oportet  caussam  esse, 

cur  permulcendi  amovendique   faeneratoris   spe   omni   abiecta  a  promitteadi 

blanditiis  ad  denegandi  repudiandique  contumelias  repente  transeat.     Progre- 

dimur  ad  v.  73:   tu  solus  credo  faenore  argentum  datas'.     £i  hic  non  posse 

suum  Locum  esse  pridem  perspectum  est.     Nam   saltem  praepoui   versui    72 

('molestus  ne  sisj  nemo  dat:  age  quid  lubet')  debuerat   propter   eandem  ra- 

tionem  quam  vv.  61  et  59.  60  sapra  adhibuimus  j  nec  ullo  vinculo  ei  necti- 

tur  prpxiiuus  danistae   versus:  'cedo   faenusV  e.  q.  s.     Ipsa  autem    sententia 

haud  ambigue  eum   iubet  cum  aflinibus  vv.  76.   77  tionsociari :  'faenus   illic, 

faenus  hic:  nescit  quidem   nisi   iaenUs  fabularier.     Porro    non   videor   iusto 

severior  esse,  cum  displicere  interrogandi   formam   versus  75  censeo    mediis 

quidem  imperativis  ihterpositam :  'cedo  faenus,  redde  faenus,  faenus  reddite, 

date  mihi  faenus'.     Haec  prorsus  ita  comparata   sunt,  ut   diversis    responsis 

videantur  imperativi  atque  interrogatio  dispertienda  esse.     Postremo  non  est 

veri  simile  his  rixis  iiQem  impositum  esse    hoc  danistae   versu:  'uoa   edepol 
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Dunc  me  tu  istis  verbis  territas'.  Nam  nec  satis  est  Verbis  id  pervicacissimae 
iudolis  veteratorem  profiteri,  sed  re  comprobare  oportet:  nec  poetae  arti 
convenit,  non  ei  potius  orationi,  in  qua  reapse  faenoris  toties  petitis  mentio 
fiat,  quam  ei,  qua  propemodum  obmutuit  petitoris  ioipudealia,  baec  conti- 
uuare  Tbeuropidis  nunc  primum  intervenientis  verba :  'quod  illuc  est  faenus, 
obsecro,  quod  illic  petit'. 

Has  igitur  tot  tantasque  offensioues  si  non  patienter  concoquis,  sed  radi- 
citus  atque  adeo  eradicitus  summovendas  sentis,  noli  cum  ignavonim  genere 
fortiorem  medicinam  expavescere,  sed  v.  61  transpone  post  58,  w.  62. 63.  64 
post  72,  V.  73  post  77,  v.  75  post  80.  Qua  ratione  ut  plenius  perspicias 
quam  concinne  e  singulis  singula  apta  sint  et  ab  iusto  initio  ad  commodum 
fmem  recle  delabantur,  integrum  Tranionis  cum  danista  colloquium  emenda- 
tius  infra  posui. 

TR.  Salv6re  iubeo  t6,  Misargyrid^s,  bene. 

DA.  Salve  6t  tu.  quid  de  arg^ntostP    TR.  abi  sis,  bdua: 

Gonlinuo  adveuiens  pilum  iniecisti  mibi. 

DA.  Hic  h6most  inanis.     TR.   bic  homo  certest  ^riolus. 
45     DA.  Quin  tu  istas  miltis  tricasP     TR.  quin  quid  vis,  cedo.    ■ 

DA.  Vbi  Pbilolaches  est?     TR.  nunquam  potuisti  mihi 

Magis  opportunus  advenire  quam  ^dvenis. 

DA.  Quid  ^st?     TR.  concede  huc.     DA.  quin  mihi  faenus  r^dditur? 

TR.  Scio  t6  bona  esse  v6ce:  ne  clama  nimis.  ' 

50    DA.  Ego  h^rcle  vero  clamo.     TR.  ah,  gereitttor^m  mihi. 

DA.  Quid  tibi  ego  morem  visgeram?     TR.  abl  quaeso  binc  domum. 

DA.  AbeamP     TR.  redito  huc  circiler  meridie,. 

DA.  Redd^turne  igitur  faenus?     TR.  reddetiir:  iapa  abi 

DA.  Quid  ego  huc  recursem  aut  6peram  sumam  aut  conteramP 
55     Quid,  si  hic  manebo  potius  ad  meridiemP 

TR.  Immo  abi  domum:  verum  h^rcle.dico:  abi,  abi  modo. 

DA.  Quin  v6s  mi  actutura  date?  quid  hic  nug^miniP 

58  TR.  Eu:  h^rcle  ne.  tu  hinc  iibi  nH>do:  auscull^  mihi. 
61     DA.  Mult6s  me  hoc  pacto  i4m  dies  frustr^mini: 

59  lam  hercle  ^go  illum  nomin^bo.     TR.  euge,  euge  str^nue. 
DA.  Heus  Philolache,  exi:  fa^nus  redde,  Philolache. 

60  TR.  Bealus  vero  es  nunc,  quom  clamas.     DA.  meum  petot 
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65  TR.  Quid  ais  tuP  tun,  homiDum  ^mnium  taet^rrume, 

66  Veniftti  huc  te  extenUitum?  agas  quod  in  manust. 

67  Non  dil,  non  debet.     DA.  n6n  debet?     TR.  ne  gry'  quidem 

68  Ferri  hinc  potest.     an  Tis  hinc  aliquo  abeat  foras? 

69  Vrbem  ^xul  linquat  fatooris  causs^  tui? 


70  Quin  86rtem  pollic^bitur.     DA.  Quin  n6n  peto: 

71  Reddi^ndumst  faenus,  fa^nus  reddundijimst  mihi. 
12    TR.  Mol^stus  ne  sis:  n^mo  dat,  age  quid  lubet. 

62  DA.  Mol^stus  si  sum,  r^ddite  argentum:  ^biero. 

63  Resp6nsione8  6mnis  hoc  yerbum  ^ripit. 

64  TR.  Sortem  ^ccipe.     DA.  immo  faenus,  id  primijim  toIo. 

74  Gedo  fa^nus^  redde  fa6nus:  faenus  r6ddite. 

76  Dat^  mihi  faenus.     TR.  fa^nus  illic,  fa^nus  hic: 

77  Nescit  quidem  nisi  fa^nus  fabul^rier. 

73     Tu  solus,  credo,  fa^nore  argenti^ra  datas, 

78  VeterMor.  neque  ego  ta^triorem  b61uam 

79  Vidisse  me  unquam  qu^nquam  quam  te  c^nseo. 

80  DA.  Non  6depol  nunc  tu  me  istis  Terbis  t^mtas. 

75  Daturine  estis  fa^uus  actutum  mihi? 

82  TH.  Quod  illud  cst  faenus,  6bsecro,  quod  illic  petit? 
Duas  solas  dubitationes  superesse  lacunae  notis  significayi  post  v.  60  et  69 
positis.  Quodsi  enim  excandescendi  t.  65  caussam  Tranioni  recte  dixi  hanc 
fuisse,  quod  alta  Toce  Philolachetis  nomen  danista  clamasset:  neque  alia  in 
his  sermonibus  ulla  suppetit:  consentaneum  est  illi  ipsi  inclamationi  Tranio^ 
nis  convicia  continuari.  Atqui  Tranio  ab  inilio  clamantem  irridet  tantum 
V.  60:  danistae  autem  responsum  meum  peto'  et  brevius  est  nec  satis  forte, 
quam  quo  ita  ille  exacerbetur,  ul  iam  de  placando  faeneratore  prorsus  sibi 
desperandum  intelligat.  Ergo  altero  versiculo  quodam  addito  Telut  in  hunc 
modum  perrexisse  danistam  arbitror: 

meum  pelo, 
Pergamque  clamare  usque  dum  hinc  accepero. 
Deinde  autem   fieri  nequit,  ut,    postquam  Tranio    'nihil  hinc  ferre   poteris* 
dixit,  paucaque  haec  adiecit:    an   eo   progrediere,   ut  illum    exulare   cogas', 
continuo  ac  sine  ulla  caussa   in  contrariam  partem  flexo  animo,  quod  mldo 
negaTit,  ultro  olTerat;  sortem  pro  faenore  sperari  iubens  t.  70:   quin  sorlem 
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pollicebilur'.  CQutra  nihil  pulo  desiderabis,  si  Traoioais  interrogatiooi:  ur- 
bem  exul  linquat  faenoris  caussa  tuiP'  tale  quiddam  daniMa  atrociter,  ut  in 
eius  indolem  convenit,  reposuerit:  ;,] 

Pol,  m6do  mi  argentum  r^ddat^  abeat  quo  yelit. 
Nunc  autem ,  ubi  frustra  de  Pbilolachis  abitu  mentioaem  «e  iniecisse  Tranio 
intellexitj  ad  lenitatem  recte  redit,  aliquid  certe  flagitanti  praestitum  iri  sirau- 
lans,  sortis  solutionem.  Id  cum  itle  recusasset  et  faenus  petisset:  simulatque 
V.  62  Veddite  argentum'  dixit,  eius  Tocis  ambiguitate  utens  Tranio  ilico 
'sortem*  ait  accipe'  h.  e.  argentum  quidem  nihil  est  cur  non  accipias,  nam 
sorlis  redditione  iara  antea  significairi  posse  tibi  satisfieri.  Ita  quidem  iterata 
aliquo  intervallo  sorlis  mentio  non  raodo  nihil  molestiae,  sed  multum  gra- 
tiae  et  concinnitatis  habet. 

Atque  de  his  quidem  duabus  dubitationibus,  quas  duorum  versuum  ad- 
ieclione  removisse  videmur,  quocunque  modo  iudicabis,  tantum  persuasum 
Iiabere  poteris  (sciens  enim  affirmo) ,  sola  transpositione  eorum  versuum ,  e 
quibus  haec  scena    nunc  coastat,   illarum    neutram  oifensionum  sublatum  iri. 

—  Reliquum  est  autem,  ut  singula  quae  posuimus  verba  paucis  tutemur. 
V.  4l  'Misargyridcs'  danistae  nomen  lepidiseimum  e  iibrorum  vestigiis  rai 
sarcirites'  et  'misarlirites'  praeclaro  invento  eruit  Gulielmus  Verisim.  I,  1.  — 
V.  42  'argentost'  praebuit  Velus:  'argentos'  est  in  Deciirtato,  'argento  cum 
hialu  vulgo.  —  V.  44  'homo  inanis  est.  TR.  hic  homo  esl  certe*  libri. 
Quod  posuimus,  et  sermonis  et  numerorum  concinnitas  postulabat.  Potue- 
raraus  ab  initio  'Hic  hom6st:'  sed  longe  elegantissime  sibi  tanquam  oppo- 
nuQtur  'hic  h6most'  et  mox  hic  homo'.  —  V.  47  syllabae  quae  sunt  ' —  ire 
quam',  quorum  loco  lacunae  spatium  iu  Palatinis,  Italorum  coniecturae  tnter- 
polatorum  debentur,  qui  praeterea  'nunc'  adieceruot.  lodidem  proximo  versu 
haec  fluxerunt:  'DA.  quin  mihi  argentum  red — ':  nam  'ditur  in  Palatinis  ser- 
vatum.  Recte  illa  inventa,  nisi  quod  'faenus'  praestat  ut  v.  53. —  V.  49  post 
'ne'  rursum  lacuna  est  in  Pall.:  "claraa'  Ilali  addiderunt, 'nimis'  Camerarius, 
quorum  neutrum  dubium.  —  V.  53  'iam  abi*  posui  pro  'nunc  abi*,  quod 
libri  tenent.  —  V.  54  ac  conteram'  Bothius,  fortasse  vere:  quanquam  de  hoc 
caiile  iudicandum.  Mirum  est  in  Ambrosiano,  in  cuius  hac  pagina  hinc 
paucae  litterulae  qua^am  I^i  posse  incipiunt,  visum    esse   'contero'   exstare. 

—  V.  56  '\erum  hercle  dico'  ad  Tranionis  verba  v.  52.  53  Creddetur")  spectant 
nec  ullo  modo  sollicitanda  sunt.  Eodem  versu  'abi'  gemiaavi.  —  V.  57  hic' 
vuigo    omissum   ex    libris.  omnibus   accessit:   'actutum    autem   pro  'faenus   e 


^,;«'-'S^,. 


-    49 


conieotura  positum,  cuius  caussas  si^ra  expUcavimus.  —  V.  58  liioc'  ioserui,  ut 
y.  51. —  V.  $d.!iUam*  cogaosei  in  Aml>r^  potuit,  quod  cmu  factum  ut  etiam  ia 
interpolalis  -oc^.  leg£^r.  'illunc'  Dec.  et  Yct.,  sed  hic  n  e  corr.  Mox  'euge' 
geminandum  ftiit  — V?.  65.  66  restitui  partim  de  cotiieMura  partim  oodi- 
cum  fide  inter  se  collatorum.  In  Ambrosiano  haec  legi  potuerunt:  QUIDA. 
S..U0MNII;M.0ML.UMTAETBRR  h.  e.  'Quid  ais  tu'  (an  W?) 'omnium  ho- 
minum  taetorrum^**  In  Pail.  et  ed.  pr.  est  'Quid  tu  hominum  omnium  L' 
(nisi  quod  Dec.  'hominem*,  ed.  pr,  'deterr.'):  in  Lips.  'Quid  tu  omnium  ho- 
minum  d.'  Vides  igitur  'homo*  vulgo  praemissum  codicum  fide  destitui :  alioqui 
non  incommode  scribas:  'Quid  ais?  tun,  homo  hominum  6mnium  t'.  Pro- 
ximo  versu  'te*  accessit  e  Pall.,  pro  quo  'tu  Lips.  'Se  extentare'  videlur  tan- 
tundem  esse  ac  'se  inflare',  'sich  breit  machen'.  Cf.  tamen  Bacch.  IV,  2,  2:  alieno 
Tires  tuas  extentes  oslio'.  —  Vv.  67  sqq.  in  Ambrosiano  prorsus  evanidos 
iam  atligimus  cap.  II,  §.  3.  Nimis  inepta  sunt  quae  e  codicibus  profecla  vul- 
gantur,  quam  quibus  singulatim  exagitaudis  operam  perdam.  Nec  has  quidem 
lacunas  supplendi  opera  Italis  processit,  qui  vacuorum  spatiorum  inter^'allis 
neglectis  v.  68  'quod'  pro  'quo'  posuerunt,  nihil  egerunt  v.  69,  v.  70  'Quoi' 
in  'Quin'  mutato  'potius  dare'  inseruenmt.  —  V.  63  duarum  lectionum  oplio 
dala  est:  'hoc  verbo  eripis'  et  lioc  verbum  eripit'.  IUud  cum  Ambrosiani 
auctoritate  defendi  videalur,  ut  in  quo  appareant  ER...S  litlerae,  alterum 
tamen  ratio,  si  quid  video,  evincit  verum  esse,  ducimurque  eo  Palatinorum 
vestigiis,  quorum  in  Dec.  est  Tioc  verbo  eripit',  quod  mirere  Bolhio  placuisse, 
in  Vet.  'hoc  verbo  eripite',  sed  ut  extremum  e  sit  e  correctura.  —  Versus  73, 
eo  quo  nunc  est  loco  nec  Pistori  nec  Bothio  tolerabilis  visus,  potuerat  qui- 
dem  etiam  antc  v.  77  salva  sententia  coUocari:  postponere  iccirco  malui,  ut 
non  mediocrem  constructionis  duritiem  lenirem,  qua  a  tertia  ad^alteram  per- 
sonam  'neque'  particulae  vinculo  transiretur:  'nescil — ,  neque  te  taetriorem 
vidi'.  Quanlo  enim  concinnius  haec  inter  se  coeunt:  'tu  solus  — datas,  neque 
te  taetriorem  vidi'?  —  V.  78  veterator  neque'  e  corruptissimis  vesligiis  Ca- 
roerarius  extricavit:  uetro  le  neque'  Dec,  Tetro  tene  que'  Vet.,  'uetero'  idem 
in  margine,  'uerro  te  neque'  Lips.,  'uento  te  neque'  ed.  princ.  Mirum  est 
autem  quod  in  Ambr.  apparet  huius  versus  initium:  13N0  .  .  NEQUE,  quas 
litteras  frustra  quaesivi  qui  expedirem.  —  V.  80  'me  tu  istis'  vulgatur  e  De- 
curtato  quique  ex  eo  codices  pendent:  'me  istis  tu'  ed.  pr.,  'me  tu  tuis' V^et., 
'me  istis'  Ambr.  Qui  et  'me'  et  'tu'  servare  voluerit,  nobiscum  transponat  'tu 
me'  oportebit,  quem  ordiaem    certa  loquendi  COasuetudo   efHagitat.     Quan- 
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